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Act  I 

A  public'  square  in  the  city  of  Gaza,  in  Palestine;  at  the  left  the  portico  of  the  temple  of 
Dagon.  As  the  curtain  rises,  a  throng-  of  Hebrews,  men  and  women,  are  discovered  in  attitudes-  of 
grief,  dejection,  and  prayer. 

Samson   is   amons:  them. 
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chait nos    tri 


^jrii^fTg 


4 


% 


h 


h-^ 


aâé^: 


m^^ 


S 


F  ^  ^^ 


■^  3  *  ^     "^  * 


J 


^^t 


wore? 
-  bus? 


wore? 
bus? 


wore? 
-   bus? 


^^JH^ 


pi  wore? 

bus? 


fo!ff   ^fr^ft 


ti?: 


£^ 


w 


ag3 


^At  - 


^ 


jS^-r-^ 


E^? 


^ 


r 


t^ 


:t*i«^e:K:; 
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Lordl 
Dieu!  - 


'»■■»■         •—  L-t^-M-'M-    -  4^ -fer  ■ 


J 


m 


f 


m 


Hast  thou  for-  got 
^.s  -    tu  rom  -  pu 


Hast  thou  for  -  got 

As  -     tu  rom  -  pu 


$ 


Hast  thou  for-  got 
As  -    tu  rom  -  pu 


^ 


m 


Hast   thou  for-  got 
As  -    tu  ro?n  -  pu 
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'm 


dim. 


^ 


sworn    to  our 


Those  VOW'S   s^Vorn    to   our      na    - 
cet  -  te      sainte  ~til-  li  -    an 
dim. 


^ 


-  tion, 

-  ce. 


^ 


^^ 


^ 


Those  VOWÇ  sworn    to   our     na 
cet-  te      sainte  al-li  -    an 
dim. 


-  tion, 

-  ce. 


mm 


^m 


Those  VOWS  sworn   to  our      na 

cet  -  te       sainte   at  -  li  -    an 

dim. 


^5 


tion, 

ce. 


m 


\ 


^Uf- 


Those  vows  sworn    to   our      na 
cet-  te       sainte  al-li    -    an 


tion, 
ce . 


« 


fe 


dim . 


B 


^ 


gjg^ 


E 

p 


^h   J    J_^J 


J    J  J  U-    I 


In     days of      yore, 

Di  -   vins scr  -    ment  s , 

P 


When      E  -  g-j-pt    hurt      us 
par  nos  aï    -    eux       re 

PP 


In     days 

Bi  -   vi?is 


of      yore, 

se)'  -    mcfits, 


*-Lj      j     I   J     J 


"VVTien      E  -  gypt    hurt      us 
par  nos  at     -     eux      re 
2>p 


J       J     J      I      J- 


In     days of       yore, 

Di  -  vins ser  -    ments. 


When      E  -  g-ypt     hurt    us 
par  tws  aï    -     eu±      7e 
PP 


^ 


In    days of      yore, 

Bi  -  vins ser  -    mejits. 


When      E  -  gypt    hurt     us 
par  nos  aï    -     eux      re 
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i 


Samson     (emerg'ing-   from  the  throng- 
n  at   the  riffht) 


S 


f 


w\'  J  B  P  f  U  P3 


* 


iS 


W^ 


Pause  and  stand,       Oh  my  brothers! 
Ar-  rê-tez,         6  mes  frè.rei>! 


^ 


f^ 


f 


IE 


t 


^P^ 


^ 


cresc. 


^ 


rn 


^^ 


^S 


>•*»- 


i 


r^M 


^ 


RF=^ 


zz: 


^^ 


?^ 


and  bless  the  ho   -  ly    name  Of  the  God    of  your      fathers.  _^ 

Et  hé.nis-sez    le     nom  Du  Dieu  saint  de  nos      ^è- mç/ Un  poco  più  lento  (J=«e.) 

(.a  unie  more  sloTly.) 


S 


w 


ffw 


pp 


m 
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^  Vniir        tiar/lnn       ic       af  TianH      An/1    T7r»iit- rJi  aï  nc  cVi  a  1 1 


1 


Your    pardon    is    at     hand,  And  your  chains  shall  be     brok-en! 
Car  I'heu-re  du    par .  don  Est  peut-être    ar.ri  -    ve  -  r' 


I  have 
Ouij  j'en 


££ 


-»- 


'n\  -    J   -r 


^^ — r^ 


É 


IS 


esp/eas. 


^ 


a; 


^# 


É: 


^^ 


^liE 


P    P    J'jJ'plf      f^fî^^ 


PP^ 


heard  in  ray  heart  words  of  hope     soft  -  ly   spoiî-en; 
tends  daiis  mem  cœur  U  -  lie      voix        é  -  le  -   vé  -  cl 


'Tis  the       voice  of  the 
Chv<     la      voix    du  Set- 


i 


m 


-o- 


m 


"TT- 


m 


ÉiÉ 


poco 


\f^pp 


o  *  — 


^ 


~o~ 


"XT" 


-^'p  p  J'l  J  J  <  [jfi^r  CÎ; 


B 


^ 


Lord, 
-  giiexir 


Who        through_ 


his    servant     speaketh;         He doth       his  grace     af   - 

le    par  ma    louche:  Ce Dieu  plein  de     bon 


^L.À'di' i, 


W^ 


î 


iJU^ 


-À  J?4î 


espress. 


IpEEEEjE 


-O- 


tel 


cresc. 


^ 


tR* 


B 


ËE 


i-j_Cfir~nr^ 


ï 


ford-, 


1 


i 


i 


Your   last   -   ing:_  good he  seek 

Qïie       la       pri  -  è     -     re     tou 


ethi      Your  throne  shall  be>el- 
-  che,    Pro  -  viet    la    li .  ber- 


V\^  l   H 


i 


^ 


p 


-€>- 


SiS 


fi)J  J   Jf^h 


ishJtJf^U 


j^J-  J    J    Ji 


ÎE 


TT- 
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t 


stor'd . 
-  ie/ 


A 


Brothers! 
Frè-res, 


>  ^p  r  p 


nowbreakyour  fet-ters! 
bri-  sons  nos  chat-  nes, 


i 


g^^ 


n    •  — rr 


1 


Ê 


G 


i 


zc 


^ 


?^ 


i 


Ont  âl-tar        let    us       raise     to    the  God    whom  we  praise! 

Et re  -le  -  vons  Pau  -  tel     Du  seul   Dieu    dis  -  ra  -  ël! 

i 
■-  \ 


te 


s 


£ÎS£ 


=01 


<g      g- 


^^J^ 


^ 


^^^ 


J^ 


^klIA 


y 


^ 


^ 


^ 


f^ 


■ï/* 


j 


>  J  J.  ji 


A  -  las! 
jffe  -  Am/ 


vain  words  he    ut 
pa.ro-les    vai 


ters! 
ties! 


A  -  lasl 
Se  -^lasl 
JL 


vain  words  he    ut     -    ters! 
pa-iv  -  les    vai   -    nes! 


A  -  las! 
JKj--  las/ 


vain  words  he    ut   -     ters! 
pa-ro  .  les  .  vai   ■    nes! 


P 


0    0 


^^ 


zaz 


S 


A -las! 
Jfé  -  las! 


Ty 


vain  words    he      ut 
pa-ro  -  les       vai    - 


ters  ! 
nes! 


0     0 


3  = 


F«! 


zsz 


$ 


IL 


niolto 


espress. 


i^t 


m 
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^^ 


m 


tÊ$$$^ 
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Free     -       dora    ne'er         can      be    ours! 
Pour  mar  -   cher       aux    com- hats, 


Free     -       dom    ne'er  can      be    ours! 

Pour  mar  -  cher       aux    com-  bats, 


Free     -       dom    ne'er         can      be    ours! 
Pour  mar  -   cher       aux    com  -  bats, 


Of    arms 
Ok     done 


Of    arms 
On     done 


Of    arms 
Ok     done 


our 

trou 


our 
trou 


our 
trou 


Ô 


T^  Free     -      dom    ne'er         can      be    ours! 

Pour  mar  -   cher       aux     com  -  bats, 


^ 


Of   arms 

Oà       d07lC 


our 
trou 


z^ 


J 


f 


^ 


tttttt 


$t 


1 


m^- 


crpsc. 


f-  ir     r    r^:^ 


foes 

-  ver 


be 

des 


reft 

ar 


foes 
.  ver 


be 

drs 


reft 

ai- 


us: 
mes? 


How       use     our      fee  -  ble 
Com  -  ment      ar    -   mer      nos 


rirsc. 


us: 
mes? 


How       use     our      fee  -  ble 
Com  -  ment      ar  -   mer      nos 
r  iTsc. 


How       use     our      fee  -  ble 
Com  -  ment      ar   -   mer      nos 


W- 


■^    ufè 


i 


f 


^^  rrrr 


Ï 


É 


J^i^^^: 


^33bi 


^w 
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Rit.  . 


''^'11  fîljffll 


^ 


dim. 


M 


^ 


^ 


tears 
vous 


m 


now  are       left  us! 

^ttc    Mos        /ar     -      mesf 


fet 


S 


^ 


dim . 


g 


^ 


tears 
vons 


DOW  are       left  us! 

çue   nos       lar     -     mes! 
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te 


n 


f 


Samson 


P 


^ 


3^EÎ 


Is  your  God 

Allegro  moderato  (J  =  J)      ^''''-^"   ^"'' 


not  on   hig-h? 

ou  -  hli  -   p, 


Hath 

Ce 


i= 


^ 


f--^-f-fi 


he         notsworn  to      save  you?  He       still    is_yoiir     al  -  ly! 
-  lui      dont  la  puis  -  sa/i  -  ce    Se      fit     ton  _  al  -  U  -   é? 


$ 


^ 


r    ^p'  vr  ^ 


¥ 


È 


By  the      name         that    He     gave       j-ou!'Twas  for    you  a  -  lone  that  He 

Lui  qui,       plein        de    clé-  mence,    A      si  sou  -  vent       pour    toi  Fait  par. 


$ 


t 


P  ir   r  < 


m^ 


spake   by  His       thun  -  ders; 

-1er    ses  0     -     ra    -  des, 


His  g-lo-ry  He 

Et  ral-  lu     -    mé 


hath 
ta 


m 


mf 


^EE^ 


a 


r 


40163 


37 


^^m 


Bi'piJMr'^  Ir     ^  -t 


m 


shown  To     you  inmight-y       won 

/o!  ÂU    fru        dc     ses   mi  -    ra 


ders! 

des? 


^LJL-^r g 


m 


t 


;£E2 


S 


By 

Sut 


nil   -   rac 
y/v7.y  -  ej' 


ulous      ways, 
?/«   />a5-  sage 


When  our      fa 
A    nos      pè 


thers  did 
-    res  fny 


t 


^ 


crcsc. 


^ 


/ 


S 


tSE* 


t:;: 


flee 

ant 


From     a  shame 

Un    hon     -     teti.v 


ful     op  -   près 

es  -  cla     -      va 


sionl 
-  ge? 


[^ 


■^ 


w 


crese. 


^    1 


ip 


i 


4^ 


^r^ 


/ 


?f 


1* 
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Past  are  those 
lis     ne  sont 


Çlo-rioiis     days, 
plus,  ces     temps 


God     hath 
Ok  le 


seen    our  trans  -  gres 
Dieu    de    nos     pe 


^ 


^^ 


i      J    i 


Past   are  those 
lis    ne  sont 


fi^lo-rious     days, 
plus,  ces     temps 


God    hath       seen    our  trans  -  gres 
Où  le       Dieu    de     nos     pe 


m 


Past  are  those 
Ils    ne   sont 


glo-rious     days, 
plus,   ces     temps 


God     hath       seen    our  trans  -  gres 
Où  le       Dieu   de     nos     pe 


^ 


\ 


Past   are  those 
Ils    ne  sont 


glo-rious     days, 
plus,  ces     temps 


God    hath 
Où  le 


seen    our  trans  -  gres 
Dieu  de     nos     pe 


p^yr-t 


HHF 


p 


p 


^s^^ 


§^^ 


mfZ 


m 


3 


1*- 


^ 


w 


g^''  J  i  i 


dim. 


^ 


^ 


sion! 


In    his      wrath_    he     de 


lays. 


^^N      ^      ^ 


Pro-  té  -  geait _    ses    en   -    fants, 
4i7n . 


"^m 


^ 


sion! 
■res 


$ 


In    his      wrath. 
Fro  -  té  -  geait 

dim. 


he     de    -     lays, 
ses    en    -  fants, 


^m 


^ 


sion! 
-res 


m 


In    his      wrath,    he     de    -     lays, 
Fro  -  té  -  geait ses    en   -    fants, 

dim .         , — - 


V  i    \^   ^11 


\ 


sion! 
-res 


In    his      wrath_ 
Pro  -  té  -  geait 


he     de    -    lays, 
ses    en  -    fants, 


40163 


$ 
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r—Tt] 


^^ 


» 


Wretch-ed        souls! 
Malheii    -    reux, 


Hold  your 
fnisez- 


dim 


Nor  hears  our —      in  -  ter     -     ces 

En-  ten  -  dail leurs  pri     -      e    . 

dim. 


sion! 
res  ! 


i\V  J  J  ^^f 


^^ 


^ 


i 


Nor  hears  our in  -  ter     -     ces 

En-ten-'àait leurs  pri     -      e 

p  dim. 


sion! 
•    res  ! 


i  i 


^ 


^ 


Nor  hears   our__'       in  -  ter    -      ces 

En-ten-dait leurs  prt     -      e 

p  ^ — ^  dim. 


sion: 
res! 


^m 


l       i- 


\  Nor  hears  our in  -  ter    -      ces 

En-ten-dait —    leurs  pri    -      è 


sion! 
res  ! 


É 


k 


m 


j     Allegro  U38  :  J) 


ëÈSgE3E 


P^pPi 


P^ 


peace!         Doubt  not      the  God      a 
vous!  Le       doute  est     un  bias 


-  bove         you! 
phe     -      me! 


te 


fp 


T 


m 


m 


J 


s 


g 


W¥^ 


^ 


•Sêà. 


^ 


^m 


"m 


m 


i 


f^  ^ 


i>« 


And     fall     down       on  your 
Im  -    plo  -    rons      à    ge - 


L  ffli.    [ff 


^t%WicWiw=^ 


40 


i 


m 


knees: 
noua:. 


Pray 
Le 


m 


to     him 
Sei-gneur 


^ 


È 


who  doth  love 
qui  nous  ai  . 


you!       Be 
-  me!       Re 


È 


0*^^^^. 


^^ 


E^r-.# 


dim . 


^ ^^ 


P 


^^W 


EÈ 


^^P 


S 


p 


g 


£ï 


hold       his      mig-ht    -     y  hand 

-  met  .  tons       dans    ses  mains 


The  safe  -  guard        of        our 

Le  soin       de         no    -     tre 


S 


'"^x^^     1'^ 


W^ 


^^^ 


.'  M  "p 


~i — ^ 


P 


na 
gloi  - 


tion! 
-   re. 


With      daunt 
Et     puis 


less  val- or    stand!        In  hope, 
ceignons  nos  reins,       Certains 


^m 


S^4— # 


5S 


^ 


gjrt^i — ^ 


^=^ 


^^'    lj:^r^ 


^^ 


^ 


iiî 


ÏES 


i 


i 


hope 


of  sal-  va 
la     vie  -  toi  . 


tion! 
-  re  I 


God, 
C'est 


the  Lord, 
le    Dieu 


~cr 


m 


S 


40163 


w 


w 
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g 


^ 


S 


speeds       the     rig^ht! 
o'r*         corn  -  bats! 


God,  the  Lord, 

C'est  le   Dieu 


1^=^ 


nev  -    er      fail   -    eth! 
des        ar   -    me    -     es! 


à 


É 


[^^'^^^■^ 


f^       ^ 


t 


Bm^-'^ 


. y   ni.        g% 


p 


— e 


s 


i 


n-i^H- 


mm- 


He     mis 
//        ar 


our_ 


with  mipht,. 

vos  bras,  _ 


a 


i?53      fifi 


P     JJJ^ 


K 


2: 


i^ZB   ~^ 


#       ££5*" 


m 


j. 


N^=^ 


^ 


T#     ^ 


^E^? 


He       fills      our        arms     with     mig^ht,     And  our 
//         ar  -    me     -     ra        vos     bras        d'invin 


feE# 


ê 


^ 


^^fc 


i 


^ 


% 


Û 


i2_ 


pray'r  now    pre -vail 

-  ci      -      bics     é  -   pé 


i 
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k: 


^ 


eth! 


Lo!    the    spir-  it      of   the 
Ah!  le    sauf  -/le    du  Sei. 


Lo!   the    spir-  it      of   the 
Ah!  le   sovf-fle    du  Sei 


Le!      the       spir- it      of  the    Lord,  Up    -on  his  soul  hath     rest 
Ah!       le      sauf  -  fie    du  Sei  -  gneur  a         passé  dcTis  son      â 


Lo!      the       spir -it       of  the    Lord, i  Up    -    on  his  soul  hath  rest 
Âh!       le      sauf  -  fie    du  Sei -gneur  a         pas -se  dans  son      â 


k: 


1 


n  r  i  - 


r  ji  rrv 


i 


^0 


^  i  ^2 


lA 


JiljJ 


^ 


s 


ës 


^g 


Lord,  Up-on    his  soul  hath  rest 
-gneur  a    pas -se' dans  son    â 


^  iS,  r  ^.jLJi^a 


ed! 
me! 


Lord,  Up-on  his, soul  hath  rest 
-gneur  a    pas- aé  dams  son    a 


ed! 
-tne! 


ed! 
me  ! 
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^ 


^ 


i 


Come! 
Ahl 


our 
chas 


cour-   age      is       re  -     stor'd,       Let 
sons     de      no  -  tre         cœiir       U 


now    his     way        be 
ne      ter  -  reur      in 


^ 


k 


^ 


^ 


Come!  our  cour-   age      is      re  -     stor'd)       Let 

■  Ah!  chas    -    sons    de      no  -   tre         cœur      U 


i 


now    his     way       be 
ne      ter  -  reur      in 


a 


^^ 


^ 


'■H\M  1  i 


-I 


J  i    i  J 


a 


i- 


iiOJ 


,f ^'1, T-fj>ii.Vfl.»pir,j>iiJiip  ^ 


Jî 


Come!  our  cour-age  isjre  -  stor'd, Let  now  his  way    be        test 
Â3il  chassons  de  no -tre  cœur    U  -  ne  ter-  reur  in     -     f'i 


^^'i'^-  a^ftJiiiMp^'piV'  aJ^  itJ^ ^-^^^ 


i 


Corne!  our  cour-age  is  re  -  stor'd,  Let  now  his  way    be  test 

All!  chassonsde  no-tre  cœur    U  -  ne  ter -reur   in    -      fà 


^ 


^ 


test 


edi 


{Mr-^lfm 


"m 


■o- 


# 


^ps 
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ed! 
■  me! 


-  vie! 


We  will  march    at  his 

Et    marchons     a  -  vec 


We  will  march  at  his    side , 
Et  marchmis  a  -  vec    lui 


We  will  march  at  his    side, 
Et  marcJions  a  -  vec   lui 


We  will  march      at  his 
Et   Tnarchons      a  -  vec 


jPlri^Jl^jP 


M 


4-  p   p  -p 


side-, 
lui 


De 

Pour 


De  -   liv'rance  sljall  at     -     tend 
Pour     no  -  tre  de   -    li     -     vran  ■ 


De   -   liv'rance  shall  at     -      tend 
Pour     no  -  tre  dé  -    li     -    vran  - 


liv-'rance    shall      at 

no   -   tre       dé   -    li 


f^  side; 

lui 


De        -        liv-'rance    shall    at 
Pour  no   -    tre       dé  -    li 
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tend       us. 
■vran  -  ce  ! 


We  will 
Et   Tnar. 


us. 

ce! 


We  will  march     at  his  side, 
Et  mar-  chons       a  -  vec  lui, 


We  will' 

Et  mar- 


iis. 
-  ce! 


We  will  march      at  his  side,       We  will 
Et  mar- c fions       a -vec  lui.        Et  mar- 


'Hh.  ^  ^ — T — M^-4^— =N^ 


Ï 


^^^ 


tend      us. 
■vran  -  ce! 


We  will  march 
Et  mar-chons 


at  his  side, 
a  -  vec  lui 


De 

Fûu  )• 


$ 


^^ 


m 


m 


^E3^ 


^=^F=^^4^ 


m 


march     at  his  side,      De     -      liv    -    'ranee  shall  at-  tend 

-chons       a -vec  lui       Pour        no       -       tre  dé       -         li  -  vra7i 


us! 
.  cc! 


-A-iJ     ^  ^  Ï 


^ 


^^ 


march      at  his  side,     De    -       liv   -    'ranceshall  at  -  tend 

-chons       a -vec  lui       Pmir  tre  d.  li  -  vra?i 


us! 
ce  ! 


$ 


n  r     P  " 


march     at  his  side ,      De     -      liv    -    'ranee  shall 
-chons       a  -  vec  lui      Pour         710       .      tre   de 


at  -  tend 
li  -  vra7i 


gEa 


^ 


^^ 


ê^ 


liv -'ranee     shall       at      -     tend  — 

no     -    tre        dé    -     li      -       vran 


-    ce  : 


40163 


For   the  Lord 

Je  -  ko  -  vah! ^ 


É 


^ 


^ 


^^ 


For    the  Lord. 
Je  -  ho-vak  ! . 


rÊk 


^^ 


m 


^ 


For    the  Lord,. 
Je  -  ho  -  vak  !  . 


For  the  Lord 
Je  -  ho  -  vah  ! 


For     the    Lord. 
Je  .     ho-vahl- 


^ 


i t 


^ 


[i^Lld'diJ'^f 


•  ^  • 


^ 


^=L 


ft 

L 


f= 


cfrriCrfcIrr 


^s 
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I  ^    vp 
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The  same;  ABIMELECH.  Satrap  of  Gaza. 

Enters  by  the  left  with  a  suite  of  many  warriors  and  Philistine  soldiers. 


Scene  II 


Allegro  moderato  (116:  J; 


aS 


/ 


^■■i)u:  J" J.  JS^ 


^ 


is^ 


fcJ^ 


i. 


J~i-2 


^^ 


s 


0  •  0 


=^m 


"^1  0P^ 


J' 


te 


i 


m 


=8= 


S 


:f^n± 


§^ 


!Mj^^^^tS^^ 


^/ 


î> 
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Thy  peo  -    pie  fight:    Let 


ce    ma        pri 


ère.         Et 


^ 


the 

com 


yore, 
-fois 


^ 


And       for 

Ex    -     au 


Thy  peo  -     pie 

ce    ma        pri 


fight:    Let 

ère,         Et 


r      f  f     f     if     f 


the 
com 


^ 


\  yore, 

-fois 


And       for 

Ex    -     ati 


Thy  peo  -    pie 

ce    Tna        pri 


fight:    Let 
ère,         Et 


'"    '^.î^'' 


■y-i'  j    j^   ^jl.  ^ 


the 
com 


^ 


ÎOI 


^ 


^ 


right 
-  bats 


right 


win  once  more! 

puur  tes     loiat 


win  once  more! 

pour  tes      lois! 


Is  -  ra    -    el! 
In  -  ra  -  (?// 


Is  -  ra   -    el! 
Is  -  ra  -  elf 


right 
-  bats 


f\         right 
-bats 


win  once  more! 

pour  tes      lois! 


win  once  morel 

pour  tes      lois! 


Is  -  ra  -   el! 
Is  -  ra  -  el! 


Is  -  ra   -    el! 
Is  ■  ra  -  el! 
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^ 


^ 


ICE 


Now  a  -   rise, 
/è  -  ve  -  toi! 


now a  -  rise!. 

le      -       ve  -  tuH- 


iX. 


a.  a. 
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'*-^.,i— i*' 


=^^L^ 


Now  a  -   rise, 
le  -  ve  -   toi! 


now a-  rise!. 

le       .       ve-toH— 


m 


ï^ 


Now  a  -   rise, 

le  -  ve  -  tot! 


^ 


now_ 
le 


a  -  rise!. 

ve  -  toi!  ^ 


-¥^HK 


\ 


Now  a  -   rise, 
le  -  ve  -  toi! 


"^ 


^^S 


Vi\ 


m 


now a-  rise!. 

le       .       ve  -  toi! 


o 


^^ 


i^ 


o      ■ 


% 


\)\cëi     ^ 


jsr 


^ 


Abimelech, sword  in  hand,  attacks  Samson:  Samson  wrests  the  sword  from   him,  and  runs  him 


^ 


►Iffig^»" 


^ 


'     I     »     I     »     I     »     1 


I     »     '     »     I     »     '     » 


P 


^ 


throufrh.  ABIMELECH,  fallingr,cries:  help!  help!  The  Philistines  in  his  suite  run  to  his  àid;Samson, 


^h  I  h  ^g  ^g  ^^^ 


LF  U  "lj  ^^ 


^ 


1 


^ë=^ 


►=P 


^i^-5^ï^-^^ 


^ 


Itf  ^f  f^^  t>. 


^-^f~V 


* B< 


^ 


r— »» 


|2E 


* — tnr 


t}i   u 


^     |;iF 


tf 


brandishing  his  sword,  keepsthem  off.  They  fill  the  stage  at  the  right.  The  greatest  confusion  reigns 
among  them.  Samson  and  the  Israelites  exeunt  at  the  tight. 


^ 


^ 


^ 


w 


^=M 


i 


,!^^ 


1*^ 


40163 


1^  tlf^=^- 


1^^ 


66 


The  ^ates  of  Rag-ons  temple  open;  the  Hifh  Priest,  followed  by  a  throng-  of  attendants  and  g-nards  de- 
seends  the  steps  of  the  portieo:  he  pauses  before  Abimelech's  dead  body.  The  Philistines  respectfully  draw 
bark  before  him. 

Scene  III 

The  Same,  the  Hig-h  Priest,  Attendants,  Guards. 


Stesso  tempo 


^^EEEEE 


$L      M. 


^ 


#*     #         # 


^ 


#        ^'    ^ 


9 »-^ 


9^—9 


»-=— r 


dim. 


^ 


i^iU^f'^     I 


m 


à'^   j'^n 


The  Hig-h  Priest 


#=#=^ 


m 


dr • — ■ ™ * • : • • *— ■ ■'■'■-■ 


^ 


A  -  bira-e-lech! 
A-  bi-mé-lech! 


By  slaves  struck  down  and.  dy    -        ing-! 
frappé  par  des  es    -     da      -      tes/ 


w$H 


m 


#-    M-'  ^ 


k^ 


.5f^ 


-^Sf2- 


^ 


m 


^ 


r= 


1 


8 
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W-X, 


afc-       i    /^=M^ 


i 


M 


^— vT  r  -M. 


Oh,      let   them  not   e- scape! 
Pour-quui  1rs  ù/ïnaer  fuir? 


To  arms! 
Courons, 


Pur- 

COU- 


f|w^^^?^?32 


tf»l^*  ?j^    5  li*^ 


^B- 


-4^ 


^^ 


t      f 


4^ 


^^ 


k 


MefÉ 


E^it^ 


Wreak   revenge  \  on   your      foes. 
Pour  ven-ger     vo-tre    Prince, 


sue  the   fly 
rons,  mes  bru 


ing-1 
ces! 


For    the 
e  -  era- 


m 


k 


k 


i 


^^ 


fe  ^^    J 


w^ 


^CH}**p3|^  ^: 


^^ 


Ë=f5=^" 


hxi^r  Mr-  Pi^HH f  gif    r  77 


I  Prince  theyhave  slain!  Smite  down  beneath  your  blows  These  slaves    who       flee  in     vain! 
seZ  sous  vos  roups  Ce  p'eupFe   ré-vol -id         bra-vunt        vo  -  in;  cour- roux/ 


\t 


n 


^ 


=^ 


~i  i^  ^^    ^ 


^ 


T-*- ^ # 


)b^ 


cresc. 


First  Philistine 
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tez 


^  ^ 
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^^ 


mfW^ 


^M 


fat      -        ed.turnd  to       ire  in  my   wins-, 

vci      -       Ill's  Tout  mon   sung         ae         gla  -  cer; 


Me  -   thought    my   limbs  were 
//  sem    .     blf  que  des 


ir^^y^ 


^^ 


S 


r  M  [?  ^14 


^ 


weighted  With  heav-  y  load  of   chains. 
vh(d  -  lies  Soudain    contm'enla  -  cen 

Second  Philistine 


m^ 


pir-    gr-    I? 


è 


My    arms  *    are    un     -      a  -  vail 
Je  cherche     en  vuin       ///es    itr 


ing,       My 
//les,         Mrs 


jji   i^^z^ 


^ 


fe^ 


^ 


U 


^ 


T^* 


1^^ 


¥^f=^f^?=£ 


^ 


^ 


S 


gJU-ILiJ 


-^^ML^ 


strength is   like  the    f  Jax, 

bras fiont  ii/ipuis  -  sants, 


My  knees'       seem  'neath  me 

Mon  cœur  est  plein  da- 
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The  Hig-h  Priest 


m 


ë 


m 


s 


V 


Cow     -     ards! 
Là      -     (he  a.' 


With      hearts. 
plun     là    - 


fail     -    ing:  And  my   heart  melts  like  wax. 

-  lar    -     HIPS,  Mrs  g'C-iwux  sont  treinlihi Ills! 


t 


:4tm> 


il 


I,  f^   f^ 


■^  -a- 


^ 


^1^ 


ea   -    si  -    ly      daunt  -  ed, 
rhes      que  des      fern  -  mes! 


^m^m 


Ye      are 
Vous  fuy . 


^ 


%=' 


~x^ 

^ 


/ 


^? 


^ifeEEEFEE* 


^ 


:=lzi 


^  I'*         * 


l^ 


—I 


i^ 


S 


fill'd     with  fool  -  ish      a     -    larra! 

-  ez        de  -  cant     les    cum  -  bats! 


Have 
l)e 


leur 


ut 


É 


^P 


*= 


^^ 


11 


É 


^ 


H      ^    [.■ 


^^^4^fe^ 


,  r?y. 


lost       all  your  boldness     vaunt-ed;  Fear 

Dieu   (:raignez-v<>Usles     flam-mrs.  Qui 


^^mmm 


ye         their     God's    pu  -  ny 
dot    -     vent  des-se'-ther  ros 


dî-1 


^ 


'4 


rr^z^ 


Î 


^=^ËÊ^=^ 


"W 


:tz7: 


^ 


ëé 
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Scene  IV 


B 


ém^=i=^ 


A  Philistine  Messenger 


A  ,         A  rmiistine  messenger 


My  Lord 
Seiffneur! 


the  band  bySamson    guid    -•  eri     To    re  -  volt    with  fu  -     ri  -  ous 

Id  trvupf  fun   -  L'u     -  se  Qur  (  on-duit        et  gui  -  de  Sum- 


arm? 
brus? 


i 


v'^  f  »!?  r~iUf  n  r'  1^ 


J    JJ'r    J' 


:^ 


f^=^ 


wrath,  A -cross    our    land    by  fear     di    -   vid 
-  son    Bans  sa        ré-  vol  -  te  au  da  -   ci  -  eu 


ed    March,  leaving  woe  in  their 
se,  Ac-court, ra-vageant  la  mois. 


m 


Pi 


path. 
~  son. 


First  Philistine 


Come!  why_ 
Quit-  tons. 


JM— ^ 


mm^ 


w 


w 


Oh,    fly_ 
Fu^- ous 


from  the  threat-en -ing    dan-  -ger!        Come! 

un  aan-ger      i  '.  nu    -    ti   -  -     le.'       Quit- 


Second  Philistine 


^ 


I  ,  i^  I  r  ;  F  r^-jur      r  ^ 


Oh,      fly    from  the  threat- en- ing       dan-  -ger!        Come! 

Fuy  -   ous      un  dun -ger     i  -  nu   -    ti    -  -    le.'       Quit- 


^M 
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afe^^r. 
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P 


* 


should  we  per- ish  in    vain?  We'll  leave  the  town     un-to       the     stranger,    And     the 
_     uiip/its  vi  -  te  res  lieux.    Sei/^iuur,    a  -  ban  -  donnuns     hi       cil      -       le  Et      ca 


¥^ 


^ 


Ê 


§ 


r [?pr  p?ir  ^^^ 


■-0S — *■ 


T 


why  should  we  per-ish  in    vain?  Well  leave    the  town     un-to       the     stranger,    And     -the 
-tonn  au  plus  ci  -  te  ces  lieux.    Seis'ueur,    a  -  ban  -  donnons      la       vil      -       le  Et      ta- 


^:^i.,>  ry^rfi^ir  ,w  pir-  pr'  pt^'^sy-  p 


why  shouldwelper-ishin    vain?  We  11  leave  the  town      un-to       the     stranger,  And     the 
-tons  auplusvi -  te  ces  lieux.    Seigneur,    a  -  ban  .  donnons     la       cil      -      le  Et     va- 


^m 


i 


a. 


m 


5 


^ 


s 


IZZ 


c 


y^~^^^==à 


shel-ter-ing  moun-tains        gain! 
-liions  no-tre  hon  -  te  aux      ytux. 


^^S 


£  r.  uJ     i 


^ 


shel-ter-ing  moun-tains,     gain! 
-chons  notre  hon  -  /"r  aux     yeux. 


^ 


^ 


i>V  y     [>   P  'T"    ;^-"^il=t 


shel-ter-ing  moun-tains        gain! 
-thons  no-tre  hon  -  te  aux     y'cuX. 


^  Il  doppio  più  Lento 


^tjï*  f  #  *  "^if*  f  ï    -f^lji*' 


*^mii 


The  Hiçh  Priest 


n^X  f  -ff  1^  î  g  if   7  P  FM^-  p|f'         ^ 


Curse     you      and  your  na  -tionfor  ev  -   er,  Children  of  Is  -  ra  -  el!. 
Mau    -    di    -    lea  Jamais  soil  la    ra   -    ce  Des  enfaKtsd^Is-  ra-i'l.'  ^ 


fc 


i^i^ 


i 


m% 


^^ 


iJ2i 


fe 


:^!^ 


^=^ 


fp 


"if 


^ 


S 


fllfl#^s%^ 


?  ¥ 
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PS^ 


t,r3Lgji:i:LXj  I  p  f!  p--f£3 


I      fain your  race  from  Earth  would  sever  And  leave  noitrace  to  telk 

Je      ceux en  ef.fu-cer    I//  Ini  -  ce,  Les  u-brenver   de  fiel  f^ 


Ur^ 


S 


^=^^ 


^^g 


^? 


f^ 


^ 


M:ir^ 


A 


w^^m 


-m  ■» 


P 


^t±  bs: 


? 


t^ 


â 


""    ?    =- 


^'^ 


^ 


?^ 


p 


|ir       [T 


S 


-'y — -- 


Curse  him  too,   their    lead-  er!  I  hate  him! 

Mau-dil  aoit     ce  -  lui     guilfsgui     -      de! 


^S 


J      .  i^ 


H\^  i     ivf^i 


Éffi 


Him    will     I     stamp  J 'neath  my  feet! 

J'é  -   era -ne -mi du  pied 


A     cru    -    el     doom 
Ses-    on bri  -  sen, 


gzp^ 


j^^^JJJ] 


^^ 


^^^ 


t2at 


:gi#r^--^^ 


> 


^^^^^ 


^ 


r 


77  -^ 


afeîdfeég 


i=^ 


i2*_! 


B 


will  soon    await         him! 
,  sa  gorge  a-ri     -      de, 


He       shall  die    when  we  meet!  He 

Sans      fré-mir     de     pi -tit'!    Suns 
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shall  die        when  we   meet! 
fié- mi r  de    pi  -  lié! 


r4^H 


g^JË^^Ë^ 


^ 


k  jUtMJ^Pir  ^  p  p  p|^ 


Curse    her too,  the  mother  who  bore  him,And  all  his  hate -ful   racel_ 

'Mnu  -   dit ^oit   ie  sein  de   (a  fern -me  Qui    lui  donna     te  jourf- 


i 


f 


^ 


ana: 


"/ 


^ 


P 


2tB=t:z_E: 


^ 


^^ 


f-r  iFpELilPr  ?p|inT^^ 


ÏS 


May    shft       who  faithful  love  once  s\^'ore  him,Prove  heartlessjfalse  and  base' — 
Qu' en-fin u-  necompngiwinfâ  -  me  Tra  -  his  -  se  son    a.mour.L 


k^ 


i^^l 


M 


y  I    f.j) 


^: 


t=^É^^=^ 


^^'^^4 


*  ♦ 


fif 


1 


^ 


■■■^ 


-■ ■ • " -r^-t— - 


i^-M  r  p,  ^ 


p 


^ — p-^ 


û^ 


■M 


^tij^jt 


Cursed    be      the  -God     of  his  na     -        tionl 
Jffiu-dii  soil     le  Dieu  qu'il  a-do   -        -   re, 


^tîi^l 


w 


A 


W=^ 


PS 


s 


l^^^^^^j^ 


1' 


^à^ 


i: 


^ 


?^ 
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^ 


âJ 


J  r  I  r  [!■  piif 


That  God        his  on  -  -  lytrust! 

Cr      Difu,    son  seul espoir/ 


î 


M 


His  tem  -  pie    shake 

Et   dont     ma      haine. 


mèlU^:^^^  ^l^lf     Vp''Blr^ 


—fromits  foun-da 
in-suite  en -co 


tion,    His      al- 
re      Vuu  -  tel 


tar  fall  to    dust,     His  al  - 
et     te  pou-Doir,      L' au- tel- 


^Wti^    ^       ri?|r      i 


tar  fall   to       dust! 

et  le  pou -coir/ 


The  Messenger  and  the  First  Philistine 


^ 


H  J'i  i'  t  j'^  H  j^ 


a 


»    »-'ja 


The  Second  Philistine 


iS 


In  spite-of  brave  pro  -  fes  -  sions,  To  yonder  mountùns 
Fuyons  dunsles  mon-ta-g'nés,     A-ban-donnonsce^ 

f 


i    /p^jrpip  pvpV"  p^'b 


In  spite  of  brave  pro -fes- sions,  To  yondermountains 
Fuyons  dans  les  mon-ta-g'nes,-    A-ban-donnonsces 
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Curses  fall 
Quisra-ël 


(Ml  them  all  ; 
Hoit  maudit 


Let 

par 


them  die! 
;ws     Dieux! 


^ 


tfh^M^ 


BS 


oo 


s 


? 


fly!        Leave  our  homes,         our  possessions,  OurGod,orelsewedie! 
lieux.        Nos  maisons,         noscompagnes,   Eijusques  à  nos  Dieux! 


^ 


ff^f 


vSSr       vppli^fs;^ 


fe* 


S 


flyl        Leave  our  homes,         our  possessions,  OurGod,orelsew'edie! 
lieux,       Nos  maisons,         noscompagnes,    Etjusques  à  nosDieux! 

ta 


Y^\)p  vjij-=|^ 


% 


s 


^ 


h: 


^ 


^ 


j^vd  Sirs 


# 


.^^ir 


-0—0 


000 


Exeunt  left, carrying  Atimelech's  dead  body.  Just  as  the  Philistines  leave  the  stage  follovred  by 


•=:                 '■  £  *  ^ 
1 ^               Tf g ^g 

^>^ 

1  3  ^  <  , — — 

1               t              i              1 

1^       ^     J 

the  High  Priest,  the  old  men  and  the  wnmen  of  the  Hebrews  enter  right.  The  sun  is  fully  risen. 


f?î#^ 

^= 

^^ 

=^ 

l^1=F 

=^= 

^       1    ^        ^^ 

1  V  7      " 

n 

n 

5 

dim. 

i 

K 

^ 

—f r) h-f r}         r id 

if 

^- 

5- 

Ï  3: 

3-,                   3_-              U-_ 

# 


^ 


s 


^ 


^ 


i» 


dim. 


-■    -«• 


♦  y"  ^  ^  ^  '^ 


^ 
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Hel'iew  women  and  old  men-  Then  Samson  followed  by  the  victorious  Hebrews. 


Scene  V 


Stesso  tempo 


S 


^ 


-^ 


=8= 


zee: 


^ 


S 


S 


^ 


^ 


M. 


XL 


:#= 


A.  Andantino  (•  r  J) 

Hebrew  old  men 
Basses  of  the  Chorus 


1 1 — :! 


I  »  ■ 


^^iÈ 


Praise  ye   Je  -  ho  -  vah!        Tell  all  the  wondrous  sto- ry!  Psalms  of  praise  loud-ly 

Hytn-ne   de     joi  -  e,  hym-ne  de    dé  -  li  -  vran  -  ce,  Mo7i-tez    vers   VE-ter- 


r5=32 


^ 


fe4È 
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swell! 
nel! 


^ 


God      is    the       Lord!_ 
II  a     dai  -  gné 


In    His  powV    and  His    glo  -    ry, 
dans    sa    tou.  -  te  -  puis  -  san  -    ce 


^ 


ta 


He  hath  sav'd  Is  -  ra 
Se-  con  -  rir   Is  -  ra 


el!. 

ëi.' 


Through  Him weai  arms     have  triumphtoer  the 
Far  lui  le      faible       est     de-ve-nu  le 


mas -ters: Whose      might    lOp-prest    them       sore — 
max  -  tre     Du         fort  qui     I'op  -  pri      -      mail.' . 


t 


TTp-on    their 
//       a       vain 


m 


9-" 


2j 


^  heads  He  hath     heapt  dire  dis 

-  eu       I'or-gueil  -  'leux  et      le 


i 


^ 


m 


d^ 


as    -  ters:     They     will     mock  Him    no'        more!. 
trai  -    tre        Dont        la         voix  I'in  -  sul    -    tait!^ 
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m 


The  Hebrews  led  by  Samson  enter  right 
An  aged  Hebrew 


È 


zz: 


PP 


His      hand     in  an- 

//     nous    frap  -    paii 


-ger 
dans 


stern 
sa 


chas 

CO 


tised 
le 


us, 
re, 


w. 


n 


ir      ^        . 


i 


^ 


^^=F^ 


^ 


1^ 


^Pp 


^^ 


^ 


^^ 


For 
Car 


we    His  laws  had  dis  -  o     -    bey^d;! 
nojis   a  -  vions  hra-vé    ses      lois-  — 


But     when  our 

Phis     tard,  le 


9^ 


^ï 


i 


^ 


rj 


ff 


w 


r 


È^^ 


m 


Œ 


1  i  i 


f,U  i 


tit 


T 


m 


V   I  J.    J'ifffi? 


s 


* 


pun      -       ish  -  ment 
front  dans       la 


ad   -  vis'd  us,  And        we 
pous  -    sic  -  re,  Vers      lui 


ourhum-ble  pray'r  had 

710US  é-  le  -  vions  la 


m 


^ 


S 


Ê 


V      T 


^m 


\. 


V 


^ 


^ 


^ŒH 


^ 


^^^ 


ï:=^==»=^: 


0  4 


5     tii 


*    b^        ^    '^ 


f  j  f  if     r^Eij^ 


p     • 


^ 


made,_ 
voix. 


He 

// 


bade 


us 


cease_ 
ses — 


our 
tri 


lam 
bus 


en 
a? 


i 


1 


fe 


^ 


« 


^ 
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W^T^T 


m 


ta  -  tion:  "Rise  in      arms 
nié-  es:     Lc-vcz  -  vous, 


bat, "He  ciied;_ 


c: 


w^ 


CL- 


É 


SP 


God  shall  pro  -vide your  sal  -  va  -tion; 

suis  le      Sci-gncur  des    ar  -    me  -  es, 


In       bat  -  tie     I      am     by     your 
Je     SUIS     la     for  -   ce       de     vos 


$ 


i 


i 


^ 


^ 


^ 


w 


^~-Z: 


f. 


w 


fk 


19-. 


Wt. 


x^ 


u  V  •' 


■9-       ■  — 


r» 


m 


I! 


side. 
bras! 
Hebrew  old  Men 


cresc. 


^ 


B&P  I  r  r  I  j 


Ê=É 


t 


When  we  were  slaves  He  came  our  chains  to  sev-er,  We   were     ev-er     His         care: 

II     est    ve  -  wa   vers   nous  dans  la    d4  -  très  -  se,  Car  ses    fils  lui  sont        chers. 


^ 


^ 


m 


ptu  cresc- 
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His    miçhty     arm   was     read-y    to    de  -    liv-er-,  He  hath     turn'd  our  de - 

Que    l'u-nt  -vers  très -sail- le  d'al-lé- grès- se/         Il     a       rom  -  pu  nos 
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Que     l'u-ni  -  vers   très- sail -le   d'al-lé  -  grès  -  se.'  Il      a        rom  -  pu    nos 
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Praise     ye 
Hl/m  -  ne 


Je    -   ho   -  vah!     Tell  ail    the  wondrous  sto-ry! 
de       joi  -  e,  h  y  m -ne   de    dé-  li  -  vran-ce, 


Your 

Mon 
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fers! 


Praise     ye 
Hym-  ne 


Je    -   ho  -  vah!    Tell    ail    the  wondious  sto-ry!  Your 
de        joi  -  e,  kym-Tie    de    dé-  H  -   vran-ce,    Mon  - 


Psalms  of  praise  lOud-ly        swelll 
-tez       .vers  VE  -  ter   -     nel. 


God    is    the     Lord!  In  His  pow'r  and  His 
//     a     dai  -  gné    dans  sa     ton  -te-  puis  ■ 
di?n. 
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Spring  Chorus 

SAMSON,    DELILAH,    CHORUS  OF  PHILISTINES.THE  OLD  HEBREW,   CHORUS  OF   HEBREWS 

The  g&ies    of   Dag-on's    temple    swing-   open.    Delilah   enters,  followed    by    Philistine  women  hold- 
ing- garlands    of   flowefs    in   their  hands. 
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Un  poco  più  lento  (J  =  76.) 


Scene  VI 
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e     they  worn    as     crowns j by       thy    ronquring-    ban'l. 
Voi  -    ci        le   prin- temps  twtts      por-  tant  des      /leurs, 
dolciss. 
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Be      they  worn    as    crowns  by      thy       conquring-    band.. 
Voi  -     ci        le  prin- temps  nous     por-  tant  des      fleurs. 


m 


rt 


n.'hi  ,4f 


f^-r.K^-^ 


pp 


^ 


•TW„„,    o : )_     i,._j      r>-; ti ' ..-     fli 


Now    Spring's  generous  hand, Brings  flow'rslto    the      land:  

Pour      or  -  ner  le    front    des     guer-riers  oain  -  queurs! - 


Now  Spring's   generous  hand,  Brings  flow'rsto    the      land:  

Pour      or  -  ner  le    fro7it    des     guer-riers  vain  -  queurs! - 
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With    light  g-lad-some    voie  -   es, Mid  glowing- ros   -    es While    all   re 

Mê  -    Ions      nos    ac  -  cents      aux par-fiivisies     ro  -    ses A    petrte  é 


With     light  glad-some  voie  -   es ,  —  Mid  glowing  ros  -es WhUe  all   rp 
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joic    -     es  Sing,  sis- ter s, sing,  Your  trib  -  ute       bring! 

-  do    -     ses/ A  -  vec  I'oi-  seau    chan-tons,   mes      sœurs/ 
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do    -     ses!- 


Sing,  sis- ters, sing,  Your    trib  -  ute        bring! 

A-  vec  I'oi  -  seiui  cha?i-tons,   mes      soeurs/ 
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Sing, sisters,  sing,  Your  trib  -  ute  bring! 
A -vec  I'oi-  seau  chantons,  mes  sœurs/ 


Come, deathless  de  ■ 
Beau  -  té,  don  du 


Sing, sisters,  sing.  Your  trib  -  ute  bring! 
A  -  vec  I'oi  -  seau  ckantoTis,    mes  sœurs/ 


Come,  deathless  de  ■ 
Beau  -  té,  don  du 
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The  beauty  thatcharmsfhe  heart  at  the 
Doux  char-me  des  yeux,  es  -  poir  des  a  - 


light.Youth's spring;Jtime_  bright, 
ciel,   printemps  de  nos    jours, 


light,Youths  spriDg-fime     bright, 
ciel,  printemps  de  nos    jours, 
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splen  -  dor         Of    my   Love    who  won       in     the        fray. 
toi  -     re         De    ce  -  lui      qui  règne    en  mon      cœur. 
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Pour  toi, 
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who    be-hold-est  my   tri- al, Thy  strength 
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And      Shar    -    ons    ros  -es     sweet  lare  twind,A-mid        my_  long;  rav-en   tress 
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Dctour  -  ne-  toi,    mon  fils,  de  son  che  -  min!      E-  vi  -  te  et  crains  cette  fille  é-tran- 
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Voi     -       If        sr.v      traits 
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Fer-me  l'or-  eil  - 
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The  young-  g-irla,  accompanying'  DelUah,  dance,  wavinff  g-arlands  of  flowers,  which  they  hold  in  their 
hands  and  seem  to  entice  the  Hebrew  warriors  who  are  with  Samson.  Samson  anxiously  tries,  bat 
in  vain,  to  avoid  Delilah's  plantes.  His  eyes,  in  spite  of  him,  follow  all  the  enchantress's  move- 
ments,  as    she    takes    part    in   the    voluptuous   poses,  and  gestures   of  the   young- Philistine  maidens. 
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Act    II 

The  stas-e  represents  the  valley  of    Soreck.in   Palestine.     At    L,  Delilah's  dwellins-,,\»hirh     hHs     a 

Sraceful  portico,  and  is  surrounded  with    Asiatic   plants   and  luxuriant  tropical    creepers At    the 

rising-  of  the  curtain,  night  is  coming  on,  and  becomes  complete  during  the  course  of  the  action. 
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Delilah    (alone) 
She  is  more   richly  attired  than   in    Act  I.    At   the  rising  of  the  curtain,  she   is    seated    on     a 
rock   near  the   entrance   of  her   dwelling,  and.  seems  to  be  Id  a   dreamy  mood. 
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He  will  come! 
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Sam-son,  me    di- sais -tu,  dans  ces  lieux  doit   se      ren-dre? 
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iiand!     Un-veil     his     secret   heart,  and  rob  him  of    his  treas-ure;  Make  him  tell  where  re - 
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Enter   Samson.  R.  He  seems  to  be  disturbed,  troubled,  uncertain.  He  glances   about    him. 
It  ^rows  diiiker  and  darker. 
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fuy -ons    ces 


tei 


fe 


r  i  — là 


fej 


f 


here! 
lieux 


Ere    she  by  stealth  be  -  tray 
que    ma  faiblesse  a  -  do 


^^ 


fe 


y-fi< 


Ci 


/ 


^ 


molto 


iS 


'4  l^^i  - 


^^^Ë 


Delilah  (g-lides  swiftly  np  to  Samson  ) 


Più  lento 


\  ■^tiJiHf   I   vtp'ir  Pp^p— J> 


'Tis  -thou?  'Tis   thou_whora  I       a 

C^est  toi!  &est   toi,^  mon  bien -ai 


$ 


S 


^^ 


S 


t[^%Jl  J>  ^ 


^ 


dore! 
-me/ 


In  thine    ab-sence     I 
j'at  -  ten -dais     fa    pré 


lan  -   guish.        In 
sen  -   ce!         Jou 


see 
blie,. 


inp   thee    once 
en      te       voy  ■ 


40163 


142 


fe 


:e 


more,    for  -  cot        are   hours  of 
-ant,  des    heu  -  res    de     sauf 


i 


an  -  g:uish.  Thy    face, 

/ran  -  ce.  Sa  -  lut! 

w — -^% 


J2. 


thy      face_ 
jff  -   lut! 


W^^ 


1? 


E 


j8L 


i^e 


pg  ^E 


^é^ 


351 


senza    rail. 
-if 


^^ 


Allegro  agitato 


Ï 


is    doub  -  ly    wel 
.   Ô  OTon  rfoa-T  mai 


come  , 


Samson 


.A 


S 


P^^ 


p  ir  p  p-p-^ 


Allegro  agitato 


Ah,       ceaseL  that  wild     dis  - 
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Et     tu    n'en  peux        e  - 
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aid! 
-  puif 


^n  n  r  i — r—  i  i-  ''^i  ill  j*  *^-  .>     ^^^-i^|i-^-;M 


£S 


■Î 


^ 


Viifflflflf 


^; 


^|ig3^J^JW^^-»-^%: 


[|jaiiJ:J-^»:3r^^p^^ 


iÉ 


sad fore  -  bod  -  ing:s_  wak  -  en! 

roi.v     est     im    -   puis  -  san  -  te! 


Sam  -       son,  flee 
Fxds!      Sam -son, 


from  this  place 
fuis  ces  lieux 


40163 


174 


#P 


w 


m 


Ere_    I     die,_thy_  love  for-sak-  enl 
Où       mour   -   ra       ton  n  -  man  -  te! 


Tell  thy 
Ton  ae  - 


m 


Say  no  more! 
Laisse  -  moi! 


.WtM^    * 


^^^m 


M 


Pill  allegro 


ë* 


± 


vow         that  thou  hast  tak 
call   -     se  mes       a  -  lar 


en! 


* 


— — "~  « — S^^^^'  — 


V^ 


mes!    (Lightning-,  without  thunder  ) 


gpe 


É 


-y — 


V'^JflJ^'^ 


'C33 
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^ 


Samson 


1 


e  storm 
Lb  -   ra 


is       ris  -  inff 
ge      sur    ces 


\m 


É 


^■vF     ^ 


hh\  \'^n^f\1^ 


p  cresc. 


^^m^^ 


mf^ 


% 


i 


w^ 


fast     To     rend 
monts  Dé  -  chai    - 


;  the    hills      a    -    sun 
-    ne      sa      co     -     le 


der; 


Poco  a  poco  più  allegro 


blast 
fronts 


The  trai  -  tor  with  his  thun 

Fait  gron-der    swi    ton     -      ner 


$ 


û^ 


m 


m 


,^-pv^^a 
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m 


Delilah 


£^ 


Corne! 
Viens! 


iS 


m^ 


^^^^^ 


2jc 


^ 


At      his    wrath,  cast        de 

Que  m'im  -por  -  -te  la 

5 


»    P  P  f    "H  F=F 


more! 
moi.' 


Vain     is  my       self  -  re     -  li    -    an'ce! 
Je    ne  puis     m'y     re'  -  sou  -    dre 


M 


^ 


^m 


M^^ 


^S»  ^^ 


Jt?  cresc. 


Molto  allegro 
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i 


» 


è 


ad  lib. 


^ 


Cow 
Là 


TT 


ardl   You       love-less 
c^e/    cœur  sans    a 


God! 
Dieu! 


i 


^ 


^ 


^ 


(.Thunder  and  liffhtnins'.) 

Più  mosso 


*^ 


3E 


heart,  I      de  -         spise      you!     A      -      way! 

-  mour!         Je    te  me'  -  pri    -   se!      A     -    _  dieu! 


(Pelilah  runs  toward    her  dwelling":  the  storm  breaks  in  all  its  fury;   Samson,  raising-  his  arms    to 


heaven,  seems  to  call  upon  God.  Then  he  spring-s  in  pursuit  oi  Delilah,  hesitates  and,  finally,  enters  the  dwell 
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i=-=:rq:^ 


^p^ 


^m^^mm 


■'T  f;^iiJJ 


â 


f 


^m 


—-. — z) — =r 


m. 


m 


'z: — o 


E5 


pl^^^^^^^^^^^ 


^^^^^m^^m 


^ê      ê:         ^lê-       ■&:        t]î2      ê' 


Il  doppio  pin  lento  (J=1I6)  Philistine  soldiers  enter  R.,  and  softly  approach  Delilah's  dweUing-.) 


Ab 


s(Mo  voce 


MJê,X  ' 


^  *tl* 
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i-f  If  ê  "I  I  ?  If  ^f.n 


?  ii 


Jw  «I' Jj 


****LU*  LLT 


^ 


^5 


yjiW  iii 


^ 


i 


M 


>>j,,,.JT3J7^  JT^:^ 


^ 


¥ 


S*^ 


J-fl^^^ 


ij^^Z^ 


JUXIJXL 


^^ 


ŒfLyccr^ 


## 


4^ 


:tt 


^ 


^:[:rc5T 


Ac 


^^ 


^3 


!,#* 


S 


i 


'C£rca  c:/ 


/>oro      a         puco      crenc. 


te 


i^ 


T5 


?:^^5^^^^ 


^ 


f 


cZrlEfcnnir 


^ 


^af^T^=^ 


^^15 


ortEnrrccr 


4/ 


^ 


j-J^=^ 


i 
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é^ 


Delilah  appearing- on  fhp  terrace  1  A.E  Delilah 


m^ 


^^^t=sf 


lA 


i 


Your  aid!  Philis-tines,your 

A      moi!       Philistins!       à 


^-    ^  - h^    —  ^ rr  .b^  ^  n  -= .  bf^ 
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^ 


aidl 
mot! 


(The  soldiers  rush  into  the  honse  ) 


Imbe-tray'd 

Trahi- son!. 


Molto  allegro  (quasi  presto) 


* 


(Curtain  falls  ) 


V  Xf 
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182  Act  in 

First  Tableau 

A  prison  at  Graza 
Samson.loaded  with  chains,  blinded,and  with  shorn  locks, is  grinding  at  a  mill. 
Chorus  of  captive  Hebrews  behind  the  scenes. 


SamsoD 


SOPRANOS 


ALTOS 


TENORS 


BASSES 


m 


Andante  (76 =i^) 


Scene  I 


PIANO 


Andante 


r — r — r — r 


i^ 


s^^ 


,*  ^ 


r 
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É 


■'  ''  ^^^^éii  ijT  a 


^i^ 


É=M^^^ 


5fe 


^S 


Cnrtain  rises. 


Look  doT«i  on  me,     0  Lord!       Have    mer-cy  on.      rael 

Vois   ma  mi  -  sere,    hé-  las!  vois   ma  de     -      très  -    se! 


Be 
Pi 


$ 


r 


te 


h 


I 


lywoe!  Bé-hold,smhathundoneimel  My    erring  feet  have wandert  from Thv 


hold  my  woe!  Bé-hold,  sin  hath  undonemel 

■  tie'!    Seig-^neur!        pi  -  tie' pour  ma  faiblesse! 


My    erring  feet  havewander^  from  Thy 
J'ai   de'-toiir.né  mes  pas     de  tanche - 
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j^/     i      7   Jl  I  pSfP-^py^g^^ 


path, 
-  min: 


And     now     I    feel 
Bien- tôt     de  moi 


the  burden  of    thy     wrath  I 
tu     re-ti.ras    ta       main. 


esprens. 


^^ 


i 


* 


^s 


¥^ 


22: 


esprcss. 


>  ?i'  ^'  p  J'  p  ^_^i'l  V'f>f  F»;;  p  ;;  (! 


^ 


To  thee,    6  God.'this  poor  wreckt  life  I   of-  fer:       I  am    no  more    than  a  scorn  to  the 
Jc    thf-fre,ôDieu,ma  pauoreâ.mebri- se',  e!     Je    ne  suis  plus  qtiun  ob- jet    de  ri- 


^ 


'  t3i^  _± 


E 


ï 


^ 


^ 


i 


j       j  "j 


j^'j    P    ?  j  -P  ^    |y    M    iî    M 


scof    -    fer! 
-  se'    -      e! 


^ 


S 


My        light  -  less       eyes  tes    -      ti     -     fy 

//.v    tn'ont       ra     -     vi  la        lu    -    mie 


i 


^ 


"W 


-M<- 


i 


^ 


of  ray 

re         du 


fall;         Up -on    my  head      hath  been  shed    bit -ter        gall!- 
cieli        lis  m'ont  ver.  se'        l'a  -  mer-  tu  -  me  et  le        /tell 


40163 


i^ 


i 


l-*  Chorus   (behind  the  Srenes) 
SOPR.  A     ALTO    in  unis. 


^ 


185 


1 


TENORS 


Sam  -  son.. 
Sam  -  sofi,. 


BASSES 


$ 


mf 


w 


Why    thy 
ciihs.  tu 


vow  to    God    hast  taou  brok 
Jati    tfu     Dieu    de    tes   pè  - 


-    res?- 


^m 


p. 


i^    J^     j^    i  i^-J 


What    to     us  doth  it      tok 
Qu'as  tu   fait    de    tes    fi-è 


enr 
res?. 


^ 


^^ 


^ 


us  doth  it     tok 
fait    de  tes  frè 


^^J^      < 

n  s^i  i 


m$ 


-    en? 

res?— 
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E 


Éfe 


Samson 


m 


^?  ^  \^  H 


^ 


A   -    las!  Is- rael,         load-  ed   with  chains,  From  God's 

ffc  -    las!  Is   -    ra.       .  el    dans  les  fers,  Dît    ciel 


g^ 


EÇEE^ 


^m 


^  ..pq 


s^=^ 


s 


^â 


'-^J' 

^^^ 


S 


p  p  H-^     >V  ^^  F  F  ^  P 


10  -  ly    face  sternly 


ë'    ë 


ho  -  ly    face  sternly    banisht,  Ev-'ry        hope  of     re -turn  hath van-ishtj        And 

at-  ti- rant  la   vengean-te,  A     per    .   du  jusLqu'a  Ves-pé-ran-ce  Par 


^m 


m 


b5 


crvAv. 


É 


^ 


tr^  r'fff  ^'-^'i  r'     p  ^  i^  ^i'^'n  -f'  ^  p  J'  >  J* 


on-ly  dull despair  re  -  mains! 

tous  les  mmuv  qu'il  a  sou/-  ferts!- 


May  we  regain  all  thelig^t  of  thy 
Que  nos  tribus    h  tes  yeux  trouvent 
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é^'¥?^'M"p  n  r^'^rr  ^pM'  tpmm 


fa-YorI  Wilt  thou  once  morethy  protec-tion   ac  -  cord?        Forget  thy  wrath  at  our  reproach,  O 
frâce!  Daigne  à  ion  peuple  e-parg%er   la  dou  -  leur!       A  -pai-se-toi    devant  leurs  maux,Sel- 


m 


^:^ 


^ 


R? 


'>i'^    'i       ii' 


* 


fete 


^ 


Lord!  Thou  whose^compas  -  sioaate   love  d^th    not      wa-ver. 


Lord!  Thou  whose'compas  -sioaate   love  tfoth    not      wa-ver. 
•  gneur!  Toi,  dont  ja  .mais  la    pi  -  tie'    lie    se         las  -  se! 


pm  mosso 

J  A     I  SOPRANOS 
— Il 


iS 


i 


^ 


f 


w^ 


$ 


^ 


ALTOS 


y 


God  meant  thou  should'st 
I)ieu      nous   cmi  -  fi  . 


J  i'      J    J) 


^ 


^ 


TENORS 
f 


God  meant  thoufihould'st  take  the      com 
Diev,       nous   con- ft  -  ait         à       ton 


-^^-^^P         fî       I? 


^m 


^    (^     r  r    ^ 


^ 


God      meant  thou  shouldfet  take  the      com  -      mand         To  lead        us 

Dieu    nous     can  -fi  -  ait  à         ton  bras.    Four  nous     gui 

BASSES 


g 


\ 


piu  mosso 


t 

^^ 


r 
p. 
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take 
.  ait 


the     com 
à      tail. 


■  maiid  To       lead  us 
iraSj  Four    nous    gui 


back 
der 


to  fa-    ther- 

dans  les      com. 


m 


h  h  j)  J)  -^  ^ 


£ 


^ 


mand   To   lead      us 
dras.  Four  turns   gui 


backv- 
der,  _ 


To     lead     us    back     to       fa-    ther- 
Four  nous  gui- der     dans   les      com- 


m 


E 


p  p  J-pL,;'^^ 


^ 


s 


back 
-der 


to 

datis. 


fa 


ther   -    land,    To     lead    us    back     to.     fa-    ther- 
com    -    iats^   Fournotis  gui  -  der  dans    les      com. 


M  ^       P   P    I  p-  P  P   p   p   P    P    p 


Tn  God     meant  thou  should'st  take 

Dieu  nous    con  -  fi  -  ait 


the  com  -  meind      To  lead      us     back     to     fa-    ther- 
à      ton        bras,  Four  nous   giii-dei-   dans     les      com- 


m 


m 


$ 


fc 


dim. 


^ 


^^ 


^^^ 


land.     Sam- son!   What     to 
.  6atS)    Sam  -  son!    qu'as  -  tu 


us     doth     it      tok  -  en? 
fait       des     tes  fre  -  res? 


É 


g 


^5 


^^ 


Sam 

San  - 

dim. 


-son!  What      to 
son/   qa'as  -  tu 


^ 


m 


land.     Sam  -  son!     What    to 
.  batS;    Sam  -  son!    qu'as  -  tu 


us     doth       it      tok  -  en? 
fait       des     tes  fre  -  res? 


d«= 


ih       J'      J^      J 


Sam- 

Sam  - 

dim. 


son!  What     to 
son!   qiias  -  tu 


^ 


r    p  p 


land.     Sam- son!    What     to 
-  eats;    Sam  -  son!    qu'as  -  tu 


us     doth       it      tok  -  en? 
fait      des     tes  fre  -  res? 


^ 


^^ 


i 


^ 


Sam 
Sam  - 
dim. 


-son!  What  to 
son!  qu'as-  tu 


^ 


-^--M^ 


\ 


land.     Sam -son!     What    to 
.  bats;    Sam  -  son!    qu'as  -  tu 


us       doth     it      tok  -  en? 
fait      des     tes  fre  -  res? 


Sam- 

Sam  - 


son!  What     to 
son!  qi£as-tu 


m 


m 
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Samson 
g^  senza  rail. 
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^m 


Brothers!  y 
Frc  -  res! 


our  com - 
vo-irc 


us 
fait 


doth  it    tok-en? 
de  tes  frc  -  res? 


$ 


Why  thy  vow    to 
Qu'as -tu  fait  du 
P 


God  hast  thou  brok 
Dieu   de  tes   pi    - 


en? 
res? 


^^-j-4-i^c:^a:-i-^ia->-j>  j  i  j  -Ljl 


$ 


us  doth  it   tok-en? 
flit    de  tes  fre-res? 


Why  thy  vow  to 
Qu'as -tu  fait  du 
P_ 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dimi  de    tes-  p'e     -    res? 


gL^-^J|LJ:rT^E^f3tL,Lt_,p_J 


^ 


us 
fait 


doth  it   tok-en? 
de  tes  frè-res? 


Why  thy  vow     to 
Qu'as. tu  fait  du 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de   tes  pè    -    res? 


^m^. 


mm 


\ 


us 
fait 


doth  it   tok-en? 
de  tes  frè-res? 


Why  thy  vow     to 
Qu'as -tu  fait  du 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dic7i  de  tes   pè    -    res? 


t 


fe 


^ 


fp 


i 


i 


É 


É 


^ 


^ 


H-^'  P  P  ^^^ 


1^ 


plaint  voic'd  in   song, 
chant  dou- tour  eux, 


Reaches  me         as      in      gloom       I      languish,         And  my 
Pé  -né-irant  dans  ma      nuit pro -f on  -  de,  D'une  an- 


^ 


S 


w^ 


n  f     If    ^ 


É 


A 

0 


^^'  l>>  jiip  p-  M   p    y    P-4--P   P    p   p-^^ 


spir  -  it      is  torn      with   anguish  To       think  of     all   this    shame  and     wrong.. 

-gois-  se  mor-telle       i-non  -de  Mon       cœur  cou  -  pa  b- le  et  mal  .    heu  .  reux! - 


\^'    Wz 


^ 


-^ 


^^3 


in 


P         4~^ 


^^ 


"z:: — r 
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cresc. 


à 


Èi 


God,     take     my     life   in    ex -pi  -  a  -  tionl 
Dieu!    prends  ma    vie    en   sa .  cri  -  fi  -  ce 


f  >    ^PpF^pM'^ 


H  Poco  più  animato 


i 


m 


^ 


^ 


■* 


Let    me  a-lone  thine  anger  bear!_ 
Pour  sa  -  tis-fai-  re  ton  courroux!^ 


Punishing  me,- 
D'Is  -  ra-ël 


/ 


p-p  P  P  P  Mg 


He, 
Pour 

f 


for    a  woman, sold  his  pow'r! 
u  .  ne  femme  Unousve^i-dait, 


iJ    A  Ji -h^  J^  JMi. 


# 


He, 

Pour 

f 


for   a  woman,  sold  his  powr! 
V,  -  ne  femme  iliumsven-dait, 


P'PP       P     P     P 


N 


He,     for   a    woman, sold  his  powr! 
Pour      u  -  Tie  femme  il  nous  V  en.  dait, 


He,     for    a    woman, sold  hispow'r! 
Pour      u  -  ne  femme  ilnuvsven-'dait, 

Poco  piii  animato 


Ml«3 
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^m 


»  iii'  J'  p 


^ 


Thine   Is  -   ra-    el      spareL 
dé-  tour -ne    (es     coup  s ^ 


He,  for     a     woman, sold  Ihis    pow'r! 
Pour     u    -  ne  femme  il  novsven- doit, 


He,     for     a   woman,  sold  his  pow'r! 
Pour     u  -   nefermneilnousven-dait, 


He,   for     a   woman,  sold  his     pow'r! 
Powr    u  -   ne  femmeilnousven-  dait, 


->-,i>  r  r  '^'^'^'^^  \X 


He        to    Del-i    -   lah 
De         Da  -  li   la,  pay- 


He        to    Del-i    -  lah 
De  Da  -  li  -  la,  pay. 

IT 


to    Del-  i    -   lah 
De  Da  -  li  -  la,  pay- 


fX    V  ^x 


\\  He,   for     a  woman,  sold  his      pow'r! 

Pour    /u  -  ne  femme  il  nous  ve7i- dait. 


i 


^ 


He         to    Del-    i    -   lah 
De  Da  -  li  .  la,  pay- 


S 

^^^ 


m 


(\(urf\}j, 


Restore    Thy   mer-  cy   to     our       ha  -  tionl 
Et     Je    pro-cla-me    ta  jus    -     ti  -  ce! 


hath     be  -  tray'd 
-ant  les      char. 


us! 
mes. 


hath  be  -  tray'd 
.ant  les   char- 


us! 
mes. 


hath  be  -  tray'd  us! 

-ant  les      char-        -  mes. 


p\  hath    be  -  tray'd         us! 

.ant  les    char.  -mes. 
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Thou,who  wert  to  us     like    a 
Fils    de     Ma -no.  ah,  qu'as-  tu 


Thou,who  wertto  us    like    a 
Fils    de    Ma  .no.  aA,  qu'as,  tu 


Thou,who  wert  to  us     like    a 
Fils     de    Ma-no.  aÂ,  qu'as-tu 


Thou,who  wert  to  us    like    a 
fVls    de    Ma- no.  ah,qu'as-tu 


192 


i 


Samson         SC  ^ *^''^*''^ 


dim. 


5E 


g-1-?  J  r  p 


r 


i 


dun. 


Contrite,  broken-  hearted,      I 
A      tespieds,bri -sc,  mais   so«. 


^ 


J       J'    J'    I     J    iJ 


^^ 


S 


i 


tow'r,Why  hast  thou     slaves  andhopeless      ma3ë 
fait    Be    no  -  ire        sa» 3;      et     de     nos        lar 

■^    A        A      -A         A  a"         j:,„ 


us? 
mes? 


dim. 


v-rj^.i  j  I  I  ^m 


ê 


towr.  Why  hast  thou  slaves  and  hopeless   made 
fait    De   no  -  tre       sans     et    de    nos         lar. 


Û 


us? 
-  7nes? 


^^ 


S 


tow'r.  Why  hast  thou  slaves  and   hopeless    made 
/ait    B^    no .  tre       saiig     et    de    tws         lar  - 


us.'i 
mes? 


n''  f  ^  T  ;- 1  :j  'r  ,h  jv 


\        towr, Why  hast  thou  slaves  and   hopeless      made 
fiU    De    no- tre       sang     et     de    7ws         lar- 


us? 
-  mes? 


¥ 
JP 


Sffi 


iC 

• 


dim. 


^m 


mm 


^ 


lie, 
-  mis. 


But       I  bless     Thy hand    in       my        sor 

Je    be    -    nis It main     qui    me      /fap- 


-  row, 
.  pe. 


^^ 


W 


:ït=ït 


^^ 


-^"^'^r^  J  j 


w...  u 


w^ 


fp 


-o- 


i 


wm 


p  M  r   F 


È 


Com  -     fort,    Lord,_ 
Fais;,        Set  -  gtieur, 


let     Thy  peo    -      pie    bor 

que  ton        peuple         é  -  chap  ■ 


i 


m 


% 


-  row! 
.pe 


¥ 


S 


^M 


fe 


% 
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^^ 


k: 


P  P  f    M 


^ 


Tempo  P  (76=  h 
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^ 


^ 


^ 


Let    them  e- scape!    Let    them  not        die! 
A         la    fu  -  reur     des    en  -  ne     .    mis! 


Why    thy 
Qu'as-  tu. 


Samson! 
Sam -sont 


What    to     us    doth    it 
qiias-tv,  fait    de     tes 


^  ji  j^  J)  j>  -m 


^i 


N 


Samson!  What    to     us      doth    it 

Sam- son!  qu'as- tu  fait    de     tes 

Tempo  P  (76=  A 


^ 


f>  j>  j^  i)  ji 


^ 


vow  to  God  hast  thou  broken^— 
fait  du  Dieu  de   tes  pè  -    res? 


▼ow  to  God  hast  thoubroken? 
Jaii  du  Dieu  de  tes  pe  -  res? 
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The  Philistines  enter  the  prison,  and  take  Samson  out.  (Tramfarmation.) 


L     Allegro  (152=  J) 


¥"^yà'^'^ 


U  n.^  \-^.i 


^m 


^^^s 


"^m 


^J^^il^J^ 


w^ 


cresc. 


^'(^    hV|>^JSi 


[Ji7|^J)y«SS 


% 


^^^^ 


i  ^1  ii  ^  'i  s^  j  ^^5  ^  ^^  ^  '^  ^  ^  ^ 
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Second  Tableau 


Interior  of  Dag-on's  temple Statue  of  the  God.   Altar  on   which  sacrifices  are  performed.    In  the 

midst  of  the- sanctuary,  two   marble  columns,  which  apparently  support  the  edifice. 

The  Hiph  Priest  of  Papon. surrounded   by  the  chief  men  of  the  Philistines.    Pelilah.followedbyyounp^ 
Philistine  women  with  wine-cups  in  their  hands.  The  temple  is  throngred.    Day  is  breaking. 
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sempre  ^ 


P 


E 


S 


P^ 


^ 


m     ^   tr. 


^  p  j  j  ^ 


^ 


3C3E 


K3Cat 


^ 


s 


^ 


,  ■^-^ 


-0 9 


«I ^ 


rn  pg 


-« 


-« g.J 


^ 


^^ 


j-     ,^  I  j 


^ 


^^ 


pfe 


* — e 


^* 


f^ 


^ 


«    *  -T? 


^ 


^g 


fczatat 


■=^ 


m  m  M. 


a  m  m 


ê  iêe  tê 


iS^ 


3C3E 


otiz 


-« 


JTjJ'3 


m  m  a 


^^ 


P 


in 


:« 


?   #  * 


f  ftîTfe 


:| 


i 


9 » 


b-^  m  ' 


y  m  m 


^m 


m 
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ê 


(îitit  é 


s=4 


^ 


i 


d  m  d 


^^ 


■*•  ■*■ 


1>* 


l'iTte^ 


te 


^ 


^ 


m 


SiE 


g  »  » 


3m 


pf^ 


ir  TT 


f  .f   ,  f  ¥   I  f  J 


40163 


220 


Scene  III 


(Samson,  led    by   a    child.) 

Maestoso  assai  (50=  J) 

£L  U.        U-  -(3.       X^ 


'^m 


Allegro  non  troppodos-J) 


«^ 


Wt^ 


§s 


^ 


IE 


Ërz:^ 


P 


m   d*  ^^ 


rf?>«. 


cresc. 


f 


^^ 


5 


S 


«- 


The  high  Priest /_ 


^ 


^ 


fcir: 


All  hail! 
Sa  -  lut! 


m 


^ 


^ 


^ic 


^ 


•  '    * 


^ 


r 
^-^ 


g 


a!  Iy^  i]^ 


V 


^ 


jp 


m 


^ 


?^^ 


fcfc 


^^^ 


I 


* 


i 


a; 


All    hail!  the 

Sa   -    lut  au 


judge 
ju 


■^ 


of  Is  -  ra   - 

ge        d'ls  -  ra 


r^ 


ffi 


C  r  r  iir- 1 


r 


■ni'i.iiy  f  f  ^ 


f  f  f  ^- 


4j^   i     J 


^^ 


r 


f= 


vi'i  r    Vf;  VMp  ir  pp^r  (^ 


el! 
.el, 


Who    by  his  presence   here    makesoiir    rite  doublysplend-  iJ! 
Qui  vient  par   sa  pré -sence     é-ga-yer    no-tre    fê    -    te! 


^ 


^ — y- 


IB 


^ 


g 


r — r 


f 


^ 


^M 


Î 


inutf  f 


^ 
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i       p    p    r  \T-       Î  î-^—Ç-fr 


Let  him  be 
Da.lt.  la/ 


by  thy     hands,_ 
par    tes    soms— 


fair  Del  -  i  -      lah,  at  - 
qu'une    cou  -  pe  soit 


^ 


^ 


h^ 


■n^rnj  n 


nf 


r  '*  M  p 


S 


S 


^    J  ^  J  l>. 


^ 


7   t>* 


^ 


^ 


r     r  ytr 


tend   -    ed. 
/>rê    -    te,- 


Fill 


high     for  thy 
à         ton    a   - 


^ 


i 


;z 


^ 


^ 


^g 


^ 


ttt 


^u 


Ifct 


^^ 


:»«<«   f  *  It 


S 


É 


p  p  1^    V  g''t^t^t^f  I  r^MHF=^? 


love 
■  ma7it 


thehy-dro-      mel!         Now  let  him  drain  the    beaker  with  songs  for  thy 
I'ky.dro  -  mel!        II     vi-de-ra  sa    coupe  en  chantant  sa   rnaî. 


\ 


^m 


^ 


v\,  p   y 


E 


r    V    f 


S 


wm 


Ê 


^ 


UL 


J 


^ 


g^ 


f 


^^ 


â# 


V-4 


1 


êiE^ 


^ 


s 


prais    -    es, 
-  très  -    se 


And  vaunt  thy     power- 
Et      sa  puis .  saitce  - 


in  swell -ing      phras 
en-chan.te   -    res    - 


40163 
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B 


es! 
-sef 


Sam-  son! 
Sam .  son.' 
P 


in    thy 
runts  hi* 


Sara  -  son! 
Sam  -  son! 


Sam-  son! 
Sam  .  son! 


"^^ 


m 


9i  \j    Ef  H 


N 


B 


Sam  -  son! 
Sam  -  son! 


in  thy    pleasure  we  share!  '■■ 
nous  bu  -  vons    a .  vec  tot! 


a 


JtéiiiiJttiié  i 


éié  i  ffUJf If f fJJ  f 


^ 


S 


^ 


S 


J 


Bi 


^m 


cresc. 


^ 


^^ 


pleas-ure   we  share! 
-  vons    a  -  vec   toi! 


Sara- son  i 
Sam  -  son! 


$ 


m 


^ 


V   ^  p 


T=^^ 


pleas-ure   we  share! 
-  vons    a  -  vec   toi! 


Sam -son! 
Sam  -  son! 


We  praise  Del-i  -  lah,  thy  fair       mist-ress! 
A      Da .  U  -  la      ta     sou  -  ve    -    rai  -  ne! 


^^ 


^ 


^ 


^ 


N 


We  praise  Del  -  i  -  lah,    thy  fair 
A      Da  -  It  -  la      ta     sou  -  ve 
» 


i 


w 


=  :=fj  jff  JS 


^ 


fff     g     Iff    f     lllflfff 


cresc. 


a« 


gE 
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Emp-ty  the  cup  and  drown  thy  care;  Good  winemak-e(h 
Vi-de    la  cou-pe  sans  ef  -  froi:    L'i  -   vres  -  se    dis 

— #^ 

Erap-(y  the  cup  and  drown  thy  care;  Good  wine  mak-eth 
Vi-de  la   cou-pe  sans  ef  .  froi:    Vi  -  vres  -  se    dis 


less  deep-est  dis 
si  -  pe    la    pei 


less  deep-est  dis 
■    si  -  pe    la    pei  - 


fjv-i— 4^  ^1  J''  J)  p  P  I  iii)  V  r    r   p  p  Tp^p-  p  J  -- ^ 


Emp-ty  the  cup  and  drown  thy  care;  Good  wine  mak-eth 
Vi-de  la  cou.pe  sans  ef  -  froi:    Vi      vres  -  se    dis 

f 


less  deep-est  dis 

si  -  pe    la    pei  ■ 


'f  i.i.i  g  r  ;  p  p  p  p  F  p  i>p  y f-H^F  F  I r  f^ 


i 


^  mistress!Emp-ty  thecup  anddrownthy  care; Good  wine  mak-eth 

-rai-ne!   Vi.de  la   cou-pe  sans  ef  -  froi:    Ui  -  vres  -  se     dis 


less  deep-est  dis 
-  si      pe    la    pei 


^ 


^»;   j  U 


É 


m 


^ 


bi::^  gjT 


f 


i 


/ 


S 


^ 


fe 


^ 


± 


C 


i 


Andantino.(8o  =  J) 


Samson   (aside  ) 


^^pir    ^ 


^ 


Dead  -  ly      sad  -  ness.    fill  -  eth  my    soul, 
L'a   -  me     tris  -  te     jus  -  qu'à  la    mort, 


tress. 
-ne. 


^h  l  J^U  l 


]  .■^- 


tress. 
-ne. 


^^ 


!>%  il   jl^M 


tress. 
ne. 
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m 


:p==P= 


^^ 


S^^ 


Lord    be.  fore Thee  hum   -       bly      I       bow   me, 

De-  vaid  toi,^ Sei-gneur, je   viin  -  cH  -  ne,- 


Y  ?  ^  P' 


O        by     thy  will     di 
Que      par       ta    vo-loa- 


I?,      a: 


5± 


\ 


lŒ 


*1* 


g 


E 


^* 


l7.  P 


^ 


à^ 


fe  ^    M 


irin^ 


fck: 


vine       al     -      low      me 
-  té        di    -     vi   .  no 


To        g^ain      at     last        life's  destin'd 

/     -     ci      s'ac-  com  -  plis       -       se   mon 


i 


r=^^3^^j^^ 


^=12=5 


rf 


^ 


IV, 


-1^- 


^p 


^f 


s 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


I> 


Allegro  (132  =  J) 


Delila^h  (approaching'   Sarason   with  a 
wirie-cup    in  her  hand.) 

dolce^ — ^^^^^^^~^>  rit.    ^ — ~ 


c^ij  rcj^t 


ES5 


By ray_    hand,  Lovej_  be  thou 

Lais   -         -   se    -    moi  pren  -  dre  ta 


('>  r  \ 


goal! 
sort.' 


Allegro j(i32  --  J) 


-»    -m 


a  tempo 


«^ 


rit. 


^ 


t^ 


m 


^ 


led! 
t/iqin. 


nn/n, 


Let me  show  thee  where thy  feet  may 

Et te    nion-trer le  che- 


j4#frffl|^^i't 


5È 


i£s 


^ 


j=i  jijj  jJjN  i  à  à^''^-' 


ï£^ 
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^ 


m^ 


^ 


Down   the      long  and       shad  -  y  al 

Corn  -  me    dans     la    sombre    al     -     lé 


ley, 
e 


M 


-o- 


TT~ 


^^^^^^^ 


S 


I5t 


Lead-ing    to  th'en-chant- ed       val 
Qui    con  -  duit     a      la      val    -     lé 


ley,      Where         oft 
e,  Le         jour 


$ 


j'TTn 


t  i 


en  we 

où         su?  - 


^ 


# 


if 


rii=t 


g 


«- 


i^ 


ZIr 


3X1 


TV- 


^ 


^* 


i 


Ï 


^m 


3 


« 


? 


Î 


p^^ 


uspd_    to  meet, 
-vant  mes    pas 


En-joy- ing  hours  heav'n-ly    sweet  I 
Tu  nCen -la- çais   de    tes      bras! 


-E 


S 


r    F  [? 


2z: 


* 


sempre  p 


40163 


Thou    had'st  to  climb     crag-gy    mount 
7î<         gra-vis-sais       les  mon  -  /a 


ains,- 
gnes 


'^JJI^fjPfffl 


•é-   v'    -d-         -é-         ^ 


ttimiïïJi^ 


526 


m^ 


^ — ^i 


To  make   thy    way  to     thy 

Four  ar  -    ri  .  ver  jus  -  qua 


bride; 
moi, 


by     the     mur  -  mur  -  ine: 


h    Jti)      J^ 


Where 

Et 


by     the     mur  -  mur  -  ing        fount 
je     fuy  -  ais      mes  com  -    pa 


^ 


y     y 


¥^ 


ains, 

■  gnes 


Thou   wert    in 
Pour      ê   -  tre 


^^ 


ri  M  f- 


y 


l^^l 


^f 


I 


^=f 


3 


If  r  g  r 


£ 


•  _  • 


^^ 


^^^1 


m 


aC 


,  J    i      I  >  r  r  »r  iirin 


ni^  iJj 


heart still        bless    - 

nos i      -     vres    - 


es 
ses, 


.[■....-.mJ^^* 


All the_ 

Sou -        vz'eTis  ■ 


u 


^H 


îf^#ï^ 


iËi 


^^ 


*^8~^tf^j|- 


SÈ 


^ 


cresc. 


dim. 
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^ 


E^^t^^pq-^-^T^' 


Thy     love       well  serv'd    for  my      end. 


^ 


Zfe  -  mour       ser  -  vai(   mcmpro  .  jetf 


&É 


^ 


?^FvvF 


è'Mà 


pf 


^ 


fci: 


/ 

y 


è 


dm. 


ipi 


^ 


rfe'»f. 


'-f'UiV^  ' 


=F 


i 


* 


* 


[?  |7  ^r  P=f"^^^ff=^f=P=f 


^ 


That        I     ray    vengeance  might     fash  -  ion:      Thy     vi  -  tal  se         -  cret  I 

Pour      as-sou-vir    ma    ven  -  gtan  -    ce      Je      far  -  ra    -  chai  ton  &e- 


£ 


^ 


gain'd,     Work- ing       on    thy    blind-  ed      pass    -     ionl 
-C7et:  Je       l'a  -   vais     ven- du    d'à  -  van     -     cef 


By 
Tu 


* 


w 


my 
orojf. 


^^ 


^i 


p 


f 


^ 


fc^ 


^ 


<îa. 
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g-P      P     P     |l-i 


mm 


iïHE^ 


à 


love 

-  aïs 

.1^ 


f 


thy  soul  was    lur'd! 
à    cet    a  -  mauT; 


'Twas        I       who  have  wrought    our  sal 
C^esf      lui       qui    ri  -  va  ta 


_o_ 


-r~^~irp 


^ 


tion; 
chai  -     ne! 


'Twas  Del    -  i 
Da-li    -   la_ 


strivgeTido 


lah's     hand 
venge     en 


as 
* 

ce 


fttee-:;     'l     îi 


;^l 


I 


*^^  ? 


1   ty  tif  ' 


i 


i 


^ 


/  ^ 


^g 


te    te    ^ 


^ 


J?' 


ê 


f 


^ 


H — ^ 


^  f  g|i^ 


sur'd 
jour 


Her 


God,_ 


her  ha    -    tred, 
son  peuple^ 


and    her 
et      sa 


t 


m. 


n 


h  A 


I 


% 


St 


^^^ 


Wz 


^ 


w 


cresG.  . 

-V- 


/ 


^^ 


^ 


-* — ^ 


Più  Allegro  06  =  J) 


Ê 


o 


na 
hai 


tion! 
-  ne! 


^ 


P   P^ffr  ^ 


i  jt:]j  ^ 


^ 


/ 


\mi. 


s 

t 


UJ. 


mm 


«««  * 


f 


•^    5 

^^^ 


^ 
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$ 


'Twas  thy  hand 
Dali  -  la 


^te 


that 

venge 


hath  as-sur'd 
en  ce  jour 


Our  God, 
Son     Dieu, 


our 
aon 


^ 


^ 


Ï 


'Twas  thy  hand 
Dali-  la 


'Twas  thy  hand 
Dali-  la 


that 
venge 


hath  as  -  sur'd 
en  ce  jour 


Our  God, 
Son     Dieu, 

div. 


oil'' 
son 


i 


^ 


p 


^5 


^S 


^ 


-^fÊ— 


^^i 


SgË 


^#H 


'^^■h» 


§S 


^ 


10» 


^ 


fe^ 


Tfrrr  M 


^ 


^ 


gjs- 


lag 


fc^ 


'Hf^ 


?*S^ 


ï^P^ 


W^^ 
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^^ 


Andantino 


Samson   (aside  ) 


^ 


a»""  4 


Deaf      to     thy     voice,  Lord,    I      re  - 

Quand  hi    par-  lais,  je    res-tais 


fe 


^ 


a 


f=f=^^=^ 


main'd, And,  in   my        gruilt-     y 

sourd j Et  dans  le       trou  -    ble 


pas-    sion's     blind-ness, 
de.         mon      â  -  Tne, 


A  - 
Hé. 


t^ 


M 


^ 


i 


S 


lav-ish-ine:  on  her   m 


las! 
-las! 


the  pur-  est       love  pro 

j'ai  pro -fa  -  né  Va  - 


5J 


fan'd,      In         lav-ish-ing'  on  ner   m} 
-  mour,  En      ledon^nant  à  cet -te 


-•/  l     X 


a: 


♦  ■# 


Ti^'- 


^ 


■>  i      i- 


fe 


^ 


Allegro  (iGo=J) 


S 


JZî 


dE 


^ 


kind 
fem 


^ 


ness. 
-  me. 


^^ 


Hig"h  Priest 


^^ 


a? 


É 


^ 


^^^ 


ï^ 


^ 


^ 


Allegro 


E 


^ 


^P^ 


f  J  1;J  J)  — 


j) 


?" 


-vv 


m 


Corne 
Al- 


^ 


W^ 


f 


5r ^ 
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^P^^^fe=--^g^^  r      ^^f  p  p jilj 


now,         we     beg-, 
-  lonsy     Sam-sonj 


sing,Samson,  sing-! 
di-t^er-tis-nous,    . 


I 


Rehearse,   in  verse, thy  sweet  dis - 
En        re-  disant  à  ton    a  - 


fc 


^-^U^-i^-^ 


^^ 


1^ 


■I,  r  rr^w'-E^ 


^ 


i^^fe 


V-r^ 


Ï- 


ê 


fe^ 


^P  I  f       ^\      j 


cours-  es, 

-  nan  -  te 


Which    thou  to     her  wert    wont  to  bring 

Les    doux       p7'o-poSj  les    chants        si  doux 


i 


^P 


m 


^ 


f 


f 


f 


^  iiiTT^i) 


i 


i  tj^iro^ 


I 


^  iiJTni) 


I 


^r  ^[jiyp- 


trE3; 


r  ^cjiirp 


•/  M  •? 


r  ^Lc^rp 


FT?H^-^ 


tii^E: 


^^^ÈÉi^ 


^g 


From  thy  eag-er  love's     in-most   sourc    -    es!  Or  let  Je   -    ho-  vah  show   his 

Dont   la  pas- si  -  an      s'a-li  .  men    -   te.  Que  Je- ho-  vah    com-  pa  -  tis 


É 


I 


i^ 


t=t 


i 


p^F 


B'tS^ 


zz: 


-pf  r  r'T^ 


^ 


F^=^^ 


— r 


ee^Je 


i 


* 


i 


ê 


r    vp  M 


pow'r,  Light     to       thy  sight    -    less  eyes  re    -  stor    -     ing:  I    prom-ise 

-sant       A        tes    yeux        ren  -      -  de  la  hi-  viiè    -    re!  Je    ser  -  vi  ■ 
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m 


'S==t    T    \      I   f  =^ 


iu 


^ 


t- 


thee,    that     self-  same  hour       We        all     will     thy      God 

-rai      ce     Dieu    puis-      -  sant    S'il    pent      ex-au    -    eer 


name,  a 

ta  pH- 


ê 


± 


É 


r 


P^ 


-p  r   r   r   H^'  r  p  p  r  p 


ij.,.  t  fr>r 


^ 


i.*^j 


r  I  0r 


jà 


B 


É 


dor 


ing! 
-  re/ 


Ah! 
Mais. 


He    is  deaf 
in- capable 


un      -        to  thypray'r,  This 

à  /e  5<?r-  vir,  Ce 


u  Jnj 


^ 


ft 


^ 


T 


Çf 


■>:l  ^J73'>J7g-p:^ 


it 


à^ 


?l  ^•h 


"p? 


^ 


^^^^^^ 


^'^C^f  '■ 


\>M.y 


m 


mh 


M 


m 


^ 


^^rf  ^^ 


^ 


God  thou  art  vain  -   ly   im  -   plor    -     ing^! 
Dieu,  cue  tu  nom  -  mes  ton    pè-      -  re, 


^^^^^g 


His    t       im    -     potent  wrath         I  may 
Je         puis      Poitr-tra-ger,       le  ha- 


^^^^^ 


^■^ 


f 


•Jfl-    •/ 


it 


kA 


-^ 


poco  cresc. 


^a 


I 


"-^^PT  r  "f- 


HM. 


Vï- 


*         *         5     "^i 


W  -9 


^eJÉ 


ê^ 


^ 


scorn      his        thunders 
me      ri  -   ant    de 


40163 


i 


Samson 


FAjiimato  (84. J) 

-.u- 


233 


m 


Ê 


Hear 
Tu 


est         thou, 
per  -  mets, 


O  God,    from   thy 

Ô        Dieu    d'ls  -  m  ■ 


I 


Kt= 


P 


roar 

-le  - 


;i 


ing-. 
-  re! 

FAnimato 


^ 


W 


50= 


^ 


^ 


^ 


§ 


è 


J^UgL 


"g^' 


^^ 


f 


^e 


^ 


:^ 


W^ 


I 


Js 


ZE 


^ 


throne 
-el, 


Ho#  this 


irn-pudent  priest  de  -  nies 
prêtre  in- posteur  ou-  ira 


thee  ! 


And  how  his 
Dans  sa  fit  ■ 


l,^'   I;»     !>[>•    irft 


2Z2I 


i 


i 


Si 


Ê 


i 


hate-ful  troop      de  -    spise 
-reur  et    dans      sa        ra 


thee!  With      pride         alid  with  in 

ge,     Ton     nom,        à     la  fa . 


so-lence 
-  ce   du 


40163 
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i 


TT- 


te 


^ 


;:?2 


!^^ 


P 


Once 


more 
par 


let 

W7Î 


thy  mar 

pro  -      -  dige       é 


vels 
cla- 


fe 


i 


^^p 


rpTl    - 


fe 


s 


% 


shine! 
-tant 


Let         thy  li&ht        and  thy  might  be 

Re  -    trou  -      -  ver       pour  unsetU  ins- 


é 


ig 


mine, 
-tant 


tT • • *~^ — * • • • — • 

-  ■  j  ;  -'  -  F 


cresc. 
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i 


^ 


Gn[Jn  poco  meno  mosso  (.4=144) 


earn 
^       force 


m 


may  p  -  ver-  throw 
e^    la     vio  -  toi  - 


theml 


-    re! 


t 


^m 


Ha!  ha!  ha! 

Ah!  ah!  ah! 


f. 


fefeè 


\ 


Ha!  ha!  ha! 
Ah!  ah!  ah! 


h 

bl 


Un  poco  meno  mosso 


I         t         t  f         T  I  ' 


^ 


«  «  «  «   »    l=» 


/ 


^^^J^i^J'?^^ 


/ 


^ 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
Ah  !ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 

f 


ha!  ha!  ha!        ha!  ha!  ha! 
ah!  ah!  ah!       ah!  ah!  ah! 


We  laugh       at^ 
Rt-ons  de 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha»  ha!  ha! 
Ah!  ah! ah! ah! ah! ah! ah! 


ba! 
ah! 


ah!  ah!  ah!  ah!  ah!        ah! 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 

ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 


We  laugh         at  thy   fiirious  spite! 
Ri-iSfis  de  sa  fureur, 


ha!  ha! 

ah! ah! 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
ah!  ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! 


ha! 
ah! 


»        »         T         I 


i 


I   I  »   I 


y^  *»»»»»»» 


^ 


W 


U 


~-^^^^ 


^ 


till 


f 


ECcrffirccd'g£j 


«If 


^ 


i. 


staccato 


siaccaco     .     m  -^ii       ^    •  •    M. 


^^^ 


w 
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^^^^V 


^ 


^ 


=f» 


^ 


fu  -  rious  spite  1 
sa      fil  -  reur! 


With      i    -   die  wrath  thou 

Dans    ta    rage   im-puis  - 


M 


unis. 


■h  J)  J^  ■^'  ^^ 


^^ 


Us,    thou  canst    not     af        fright! 
Tu     ne    nous  fais  pas        peur! 


m 


^ 


itr-A^    l\-^r^ 


With      i  -    <fle  wrath   thou 
Dans    ta    rage    irn  -puis  . 


ha!     hal 
ah!     'ah! 


^g 


^        P       ^fl        P        P        P        I    ^ 


^ 


\ 


Us,    thou  canst   not      af  -     frightl 
Tu      ne    nous  fais   pas       peur! 


i 


*l 


'là 


f[r^  r^r^"  r  r  r  F  r  f  r  r 

BB^^S     BSSSSBl     nSBBBa     BBSS 


rUS\  rprrffpf^^ 


p  J'  *  J)  p  B    P    P  l«r    ) 


rag- est j    Thy  day  is 
-san-te,      Samson,  tu 


like  {he  night! 
n'y   vois    pas! 


l'y-  i    ,  j)  J-)  j^  i)  i)  I  j^ 


Thy  day  is 
Sanson,  tu 


like 
«'y 


the  night! 
vois    pas! 


4- 


rp  J^.i'P  P    p    pip- 


div. 

J. 


3! 


i==i 


J=^ 


^ 


^ 


^ 


rag -est;     Thy  day  is      like 
-san-te,      Samson,  tu      n'y 


the   night,    is        like     the 
vois    pas!      Tu       n'y     vois 


^ft"       .     1^    P    ■> 


niglit!  Thine    eyes_  lack  their 
pas! Prends  '  gar-  de  à   tes 

Thine    eyes_  lack  their 
Prends  gar  -  deà   t'es 


^^ 


t 


.    r    r     p  P 

night!  Thine    eyes_  lack  their 
pas!  Prends  gar.  de  à   tes 


ha!  ha! 
Ah! ah! 


^ 


#^#f^    t 


^P 


£  te 


is        like     the 
Tu       n'y    vois 


^^ 


9#^ 


#    «- 


'-f 


^ 


'y 


-^-zz-^gr 


^ 


1^      *     ?^ 
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^Ni* 


^^ 


^ 


^ 


^ 


^'^  i^  i_^J    ^  ^yw^  j^L^ 


,  Thine  eyes    lack      sight  1  Thine    eyes     lack  their  sig^t!  Thy  day   is     like  the 

Tu       n'y    vois        pas!  Prends  gar  -  de  à   tes      pas!  Samson,  tu      n'y   vois 


i 


=0: 


\l  J  ^J 


^^ 


^ 


Thipe  eyes  lack  sightl     Thine   eyes  lack  their 

Tv,         n'y     vois  pas!    Prends  g-ar    -    de  à      tes 


ifei 


unis. 


^     ^         '^ 


^ 


ï 


l 


sight!      Samson!         Sam  -  son! 
vas!        Samson!        Sam  -  son! 


Thine     eyes        lack 
Tu       n'y  vois 


*M))'*  It^      ^ 


i       1  p 


3£ 


sight! 
pas! 


Samsonl  Sam  -  son! 

Sam-son!  Sam  -  son! 


m 


f^j^  >^  i' 


night! 
pas! 


Sam -son! 
Sam-son! 


Thy        day      is     like     the  night! 
Sam   -    son,     Tu      n'y    vois  pas! 


u. 


^  j)  .j^    J^# 


^ 


sight! 
pas! 


Thy  day     is 
Sam-son,    Tu 


like       the        night! 
«'y      eoM        pas! 


Sam -son! 
Sayn-son^ 


^ 


Thy 
Sam- 


"P       P        P.      «P  ^' 


^ 


lack  their 
de  a         tes 


dai 


sight!      Thine    eyes 
pas!    Prends      gar  - 


sight! 
pas! 


Thy  day     is       like     the 
Sam- son,    Tu       n'y     vois 


^ 


É 


^ 


^m 


\ 


Thine      eyes 
T'a  n'y 


lack 
vois 


sightl 
pas! 


Thine 
Prends 


eyes 
gar- 


lack     their 
de  a        tes 


M 


^ 


Ï 


^# 


^^ 


i 
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Thine 
Tu 


eyes  lack         sight!  Thine  eyes  lack  their  bight  ITliineej'es  lack  their 

ft^y  vois  past  Prends  gar.  de  à  tes  pas,    Trends  garde  a  tes 


U 


^1 


h  ^         ^  ^  J'l 


^5 


^ 


«i<j* 


^"V  p  "p  p    p  r  p   p    p  iJ  ■r'nr    ^  pir  r  "r  pj 


day    is     like      the  night! 
-son,    Tu     n'y     vois  pas'. 


Sam -son!       Samson!        Sam-son,  Thinf  eyes  lackltheir 
Sam -son!      Samson!       Sam-s<m,Prends  garde  à  tés 


night 
pas! 


Thy   day     is     like      the  (night!  Thine  ejes  Jack  .sight  li  Thine  eyes  lackltheir 
Sam-son,    tu       n'y    vois    pas,  Tu      n'y 'vois     pas, Prenda garde  à  tes 


sight  !  Thine  eyes  lack.sightlIThine  eyes  lack  sight!  '  Samson!       Sam-son,  Thine  eyes  lack  their 
pds!  Tu     wy     vois  pas,    tu       n'y    vais  pas!      Samson'     Sam-son,  Prends  ^¥de  à  tes 


S)^     J    ^     J       J    -^ 


^ni^J '^ 


-^'\^^^^^ 


^ 


1^  JJ  J  JlJ^J^tlJ^J 


9~^ 


sightiÀ  veaklingswarthouis'agest! 
^a*7  Sa     co-lère  est plaisan-te! 


a!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
Ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 


ha! 
ah! 


sight!  A    weaklingswarthouwagest! 
pas!  Sa     co-lère  est  plaisan-te! 


Ha!  ha!  ha!  ha!ha!ha!ha! 
Ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 


ha! 
ah! 


sight! 
pai>' 


A  weaklings  war  thouwagest!    Ha!  ha!  ha! 
Sa   co-lère     est plaïsctn-ie!        Ah! ah! ah! 


ha! 
ah! 


sight! 
pas! 


ha!    ha! 
ah!   ah! 


ha!      ha! ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!       ha! 
ah!      ah!  ah!  ah! ah!  ah!  ah!  ah!  ah!       ah! 
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Hig-h  Priest 


^ 


Maestoso  02. J; 


rr^^a^ 


i 


a 


It; 


^ 


J. 


ftfijl  { 


^W 


%t 


Come,   fair  Del- 
Viens,      Da-li 


^ 


S 


^ 


^/      ï/" 


^f     ^f 


I 


Maestoso. 


^ 


U  r    ff  .  p-^-JLlLi  f     .,  ff  P   p  I  r-   fl  F  r    ff 


B 


i 


«^ 


i  -  lah!  give  thanks    to    onr       God!  Je-ho-vah       trcm   -bles   at    his    aw-ful 

-la;   reTf^dre  grâce   à    nos     dieux        Qui  font  tre  m -bier     Jé-ho^ak  dansles 


^ 


ztn 


# 


-^ — ^1' — 


p 


"xr- 


Tf~ 


311 


TT 


^j:it||ii  r    .  fi  ;^  p  I  »r  g  p  r  p ,  p 


nod!  Con -suit      we         now      what     his    God  -ihead      ad      -      vis      -      es, 

deux!  Du  grand  Da  -    gqn     consul -tons    les      aus  -      -pi    -   cesj 


m 


3x: 


XT 


9' M  It" 


sec 


K»- 


f^ 


W 


iiiit  i  r  ^f  f  |¥-  r  p  p  p  f  |*Q 


tf 


tf= 


EVn    while     we        bow      the    sa-cred     in -cense 
Ver  -  sons  pour      lui       le    vin  des     sa  -  cri 


TT 

Ml 


M 


ns 
fi 


3EÈ 
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Delilah  and  the  Hig^h  Priest  direet  their  steps  toward  the  sarrifieial  table  on  which  are  placed  the  sacred 
bowls.  A  fire  is  bt-ning-  on  the  flower-trimmed  altar.  Delilah  and  the  Hi»-h  Priest  take  ihebowls.and  poor 
a  libation  on  the  sacred  fire  which  flames  up,  then  disappears,  to  reappear  at  the  third  couplet  of  the  in- 
vocation. 

Samson  stands  in  the  midst  of  the  stag-e  with  the  child  who  was  leading-  him.  He  is  overwhelmed  with 
grief,  and  seems'to  be  absorbed  in  prayer. 


Allegro  moderato  (J  -.  112) 


^ 


m 


t 


es! 
-  ces. 


ipih^^i-aair 


f 


'f%rïr^ 


^lj'[Sls 


^^ 


1    > 


* — - — t- 


Uf/Lf^-^ 


^ 


v; 


^ 


M% 


^m^ 


i^ 


^ — . — ■ 1^ 


Da 
Gloire 


gon,  be 
a     Da  - 


^ 


^ 


5^ 


'^Hk^W^ 


S^ 


f  m  .f 


"^r^rrn 


f 


Delilah 


fetk^ 


IS 


Eè 


m        m 


^ 


Da 
Gloire 


çon,     be  ev     -      er    prais'dl  Da 

à       Da    -    gon        vain  -  queurf  Gloire 


g-on,      be 
à        Da 


m, 


â 


^=^^ 


ev     -      er    prais'dl  Da 

gon       vain-queur!  Gloire 


gon,     be  ev 

h        Da    -    gon 


er     prais'dl 
vain-quejir! 
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elfe 


^ 


1 


ev     -     er   prais'dl 
-^07?       vttiii-qiieur! 


m 


He,         my    weak  arm  hath    aid 
//  aï  -  da  it   m  a  fni-  bleu 


^ 


S 


^ 


ed,         And  my 
-    si'  Lis  -  pi  - 


r  P  g  |C-^^HHg"T? 


thy  weak  arm  hath  aid 
ai  -  dait    ma  fai-bles 


e(i,    And  thy    faint     heart  he  rais'd  when  our 
-  ac,    Ins  -pi  -  rant        à  vion  coeur  '  Et    la 


^^^ 


^Q/iTI 


^C/^i^  3'T^tl 


$ 


m 


^m^ 


^ 


^ 


! 


s^ 


faint  _  heart    ne  rais'd  when  our    last  hope     had         fad 

-rant_       à  mon  cœur  Et    la     force et       Va   -  dres 


ed. 
-  se. 


EÈ 


last hope     had         fad        -  ed. 

force et        l'a   -    dres  -  -  se. 


0 


thou, 
toi! 


^m 


n  .^r  ^Pv^ 


r-TT. 


ÊâÔ 


^^ 


'^ 


'>\h^\\  y  if'"^^^ 


m 


^ 


^ 


^ 


^pg; 


i 


« 


a 


a 


^ 


:^ 


e 


? 


o 

0 


thou, 

toil 


rul    -     er         o    -  ver  the    world, 
le        plus  grand  en-tre  tous.' 


Thou   who 
Toi    qui 


^ 


fe^ 


^m 


#=^T^ 


a 


^ 


-- 


rul    -     er         o  -  wr  the  world, 

le       plus  grand  en-tre  tous! 


Thou   who         all  the      stars    ere  - 

7*0?'    qui         fis  la     terre   oil  nous 


^iifjiri 
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*ï 


^ 


he     stars     cre    -      a    -      test:     Be     all 


m 


all  the     stars     <fre    -      a    -      test;     Be     all  thy    foes 

/is  la      terre  ok  noua  sont  -  mes.  Que   ton   es -prit 


to         ru  -  in 
soit        a -•nee 


aft 


feg^^^i^ 


zzr 


^g 


1^^13. 


a     -     test;      Be     all  thy    foes 
som  -    mes,    Que   ton    es -prit 


to      m  -  in    hurl'd     A  -  mid         might- y 

soit     a  -  tec  nouSj       0       mai  -  tre  des 


m 


;^.Ot/Tn 


^^ 


m 


^ 


ra  •<  I 


f 


1^ 


^ 


^jirO,^ 


'^=^=^\ 


m 


r  PMr  fi^T^ 


hurl'd   A 
nous. 


mid     mighty    Gods  thou  art     great 
mai  -  tre  des  dieux  et    des   hom 


est. 
mes! 


^>%J  ^u  u 


Qods. 


thou 


dieux et 

Chorus 


art_ 
des 


great    - 
hom  - 


est. 
-   mes/ 


Thy       blessing  scat- ter,  With 
Mar     -     que  d'un  si  -  gne  Ifos 


pm 


Th) 
Mar 


blessing  scat  -  ter,  With 
que  d'un  si  -  gne  Ms 


^    ^   ^      ^ 


Thy 
Mar 
P 


blessing  scat- ter,  With 
que  d'un  si  -  gne  Nos 


Thy         blessing  scat  -  ter.  With 
Mar     -     que  d'un  si  -  gne  Jfos 


^#f#fff 
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might 
longs 


-    y  siçns,  Our  flocks  wax  fatlter.More  rich      our  vines!     ;    Let 
troupeaux;  Mû -ris       la     vi-gnèSurnos  co-teauxj     Bends 


ev-'ry  vil-lag-e 
â    la  plai-ne 


(!''%  j.    ;ij.  i'i'j  j  j  iiii^-^    ij    i^m 


might-   y  signs,  Our  flocks  wax  fa7iter,More  rich      our  vines!        Let      ev -'ry  vil-lage 
longs     .troupeaux;  Mû -ris      ta     vi-gne  Surnos  co4eaux;     Rends      à    la  plai-ne 


MÉ 


i 


^ 


^ 


É 


^^ 


^ 


^^ 


[^ 


might  -  y  signs,  Our  flocks  wax  fatter, More  rich      our  vines!    1    Let 
longs     troupeaux;  Mû- ris       la    vi-gne  Surnos  co-ieaux;     Rends 


ev-'ry  vil-lage 
à    ia  plai-ne 


^^ 


fh  r    ^r    ^m 


^ 


^ 


might-   y  signs.  Our  flocks  wax  fatter,More  rich      our  vines!        Let 
longs     troupeaux;  Mû  -  ns       la    vi-gne  Sur  nos         co4eaux;     Setuis 


ev-'ry  vil-lage 
à    la  plai-ne 


^ 


J         i)i) 


m 


^ 


r    pj 


With  wealth  o'er- flow, 
A^o  -   tie  mois -son 


Keep,  thou  from  pil 
Que,  dans  sa  hai 


lage  Our  hated       foe! 
ne,  Brù-la    Sam -son! 


With  wealth  o'er-fîow,     Keep  Lhou  from  pil 
No  -   tre  viois-son  Que,    dans  sa  hat 


lage  Our  hated       foe! 
7ie,  Brû-la    Sam -son! 


I  V,^ii  Î    n  r 


^ 


^m 


^ 


With  wealth  o'er-flow,     Keep  thou  from  pil 
iVo  -   tre  mois -son  Que,   datis  sa  Aai 


lage  Our    hated       foe! 
ne,  Brû-ia    Sam -son! 


Withiwealth  o'er-flow,  ,  Keep  thou  from  pi' 
lio   -   tre  moisson  Que,  dans  sa  hai 


lage  Our  hated       foe! 
ne.  Brû-la    Sam  -  son! 
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« 


fis 


Delilah 


P 


È 


Hig-h  Priest 


Ac    -    cept, 
Re  -  çois 


0 

sur 


Lord  sub  -  lime 

nos  au   -  tels 


r 


i 


ft# 


^nnti 


Ac     -    cept, 
Re    -   çois 


O 
sur 


3^ 


S^^^ 


^ 


y 


dim. 


P 


gtt 


1 — i — » — »- 


^ 


^^s 


tf 


siï 


^ 


W 


m'      \  m 


''Y-A.  r 


Our    vie  -  tim's        grand      ob    -    la  -  tion;        For  e'en       our    greatest 

Le     sang    de        nos  vie  -    ti  -  mes.     Que        t'of  -  /rent des  mor- 


» 


^-^^ 


È 


^^ 


Lord     sub  -  lime 
nos         au  -  tels 


'iitt.„  ^n'rm 


Our      vie  -tim's       grand      ob   -    la     -      tion; 
Le     sang    de        nos         vie  -  ti    -  mes, 


^^n-n 


^ 


3^ 


UUrLS 


.CjLLlJ 


^g 


ï^^ 


9^ 


« 


^ 


^ 


i 


3? 


crime,.  Take       them  in     ex 

-^e/s  P'5«/'     ex-pi  -  er . 


leurs  ^ 


a 


tion! 
mes. 


ai 


gEgEfeê 


^  ppirrrr 


Si 


For        e'en        our  greatest  crime,  Take      them   in     ex 

Que       t'of  -  f rent  des  mor-tels  Pour       ex- pi-  er. 


pi  - 

leurs . 


0 


ÎEfe 


Sfti 


P^'tjtffl^^yn^ 


^^ 


^ 


^ 


^yllf^pySto 


m 
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I 


— H ^1- 


Aux 


veal 
yeux 


^ 


^ 


to         thy    priests'  wand'rinç 
de         tes      pré  -  très  di  • 


^^ 


Ê 


a 

cri 


tion! 
mes. 


Re 

Aux 


veal 
yeux 


^ 


5^5 


^ 


% 


"^ 


Da  -    gon,  we       praise  I 

Gloire       à      Da  -  gon/ 

3É 


^^ 


^m 


Da  -    goD,  we       praise! 
Gloire        à      Da  -  gon/ 


r~rrr 


SE 


Da   -    gon,  we        praise! 
Gloire        à     Da  -  gon! 


i^ 


^ 


Da   -     g:on,  we        praise! 
Gloire        à     Da  -  go?i/ 


ft^Ëf^ 


cresc. 


y%  ^  Vllf^p  r 


sfr-^ 


-^ 


^^1^71 


î 


^ 


^ 


^ 


^w 


&§ 


^Ètl^ 


f— i^ 


p  ''  r  pM 


te 


^ 


^^^ 


^ 


Pp 


p 


future'; 


eyes,  Who      a      -       lone     can  6e-hold     thy_     glo 

■vins  Pou-vant       seuls     coii-templer     ta       fa    ■ 


ry,        Ail  the  future  s 
ce.        Montre  Va-ve- 


g^ 


m 


HJ    if     fPr 


to         thy  priests'  wand 'ring  eyes, 
de        tes     pre-  très  di  -  vins 


Who     a     -    lone        can  be-hold       thy. 
Pou-vant     seuls     con-tevipler         ta 


p^f^^^^m^i^f^i^ 


s^^^ 


fa= 
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m 


m 


dark 
-nir 


mys 
qui 


tic sto 

se  ca 


^ 


P.p  M  P 


'f^^  p  r  u 

-     ry,  Which' be-hind     fate's. 
-    càe   Aux  re-gards    des 


glo     -      ry,     Ail  the  future's    dark 

fa     -     ce,    Mon-tre  Va  -  ve  -  nir 


mys  -   tic_     sto 
qui  se         ca 


ry,  Which  be- 
che     Alia:  re- 


lte# 


a^^p 


^^ 


^ 


^^ 


HF 


JjA^On  •-• 


^^ 


T 


4i 


îS 


K 


veil 
an 


hid 


den      lies. 

hu  -  mains! 


v.i.|fe,  r  tr  r  -N 


ï§ 


i 


isi 


^ 


hind     fate's  veil     hidden       lies. 

-gards    des    au  -  très  hu- mains! 

P 


J-^    J-'    J        J 


£ 


ë 


^ 


God, 

Dieu, 

-M 


hear  our  pray'r;  With  -    in 

sois  pro-pice     A  nos 


thy     fanel     Make 
des  -  tins!       Que 


^ 


i       i  i  i    g 


# 


^É 


God, 

Dieu, 
P  . 


hear  our  pray'r  ;  With  -   in 

sois  pro-pice     A  nos 


thy     fanel     Make 

des  -  tins!       Que 


J^     i^-J         J 


Ï 


9^^ 


God, 

Dieu, 
P 


hear  our  pray'r;  With  -   in 
sois  pro-pice     A         nos 


thy     fanel       Make 
des  -  tins!       Que 


r      p  p 


PSES* 


God,      hear  our  pray'r;  With  -    in 

Dieu,        sois  pro-pice     A  nos 


thy     fane!       Make 

des  -  tins!       Que 
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thy     care; 

JUS  -  tice 


Let  justice  reign  I 

Aux       Phi-  lis  -  tins 


Sue    -    cess  attend      us 
1)071.    -     ne    la    gloi  -  re 


S 


^'i'i  i 


J     i  i 


us 

te 


$ 


thy     care;  Let  justice  reiçn!  Suc 

jus  -  tice  Aux       Phi-lis-tins  Don 


cess  attend      us 

7ie    la    gloi  -  re 


hh\  J      J    J 


^ 


^ 


justice 


u/B 

te 


(hy     care; 

jus  -  tice 


Let  justice  reign  1 

Auic       PAi-lis- litis 


Sue    -   cess  attend      us 
Don    -     tie    la    gloi  -  re 


i 


*A 


nr^ — ^r:^ 


^ 


r    pr^ 


m      M. 


When  -  e'er  we  fight! 
Dans    les  com-bats; 


Pro  -  tection  lend 
Que       la  vic-toi 


us,  Both  day  and     night! 
re    Sut  -  ve   nos     pas! 


^m 


^s 


^ 


^ 


When  -e'er  we  fight! 
Dans     les  com-bats; 


Pro  -  tection  lend 
Que       la  vic-toi 


usj    Both  day    and     night! 
re    Sui  -  ve    nos     pas/ 


I  '^i^  r    Mr 


s 


^ 


?^ 


When  -  e'er  we  fight! 
Da7is     les  com-bats; 


Pro  -  tection  lend 
Que       la  vic-toi 


us,  Both  day    and      night! 
re     Sui  -  ve    nos     pas! 


r  When  -e'er  we  fight!  Pro  -  tection  lend 

Da?is     les  com-bats;  Que       la  vic-toi 


us,    Both  day    and      night! 
re    Sut  -  ve   nos     pas! 
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M 


m 


Delilah 


con  brio 


^^^^^ 


^ 


The  Hig-h  Priest 


con  brio 


Dagon  shows  his  pow    -      er, 
Da-go n   so      ré-vè      -     le.' 


fcj-jrf-arfl^ 


¥ 


fcs 


Da  -  gon  showshispow    -     er 
Ba-gon    se      ré-vè    -      le! 


m^^m 


p  hh^ 


m 


ai 


diw . 


P 


m 


)i  n    ">  ^y  j'y 


^ 


i^i  ^   V  p»  ^ 


^^ 


i 


J)   J)    J)   J  J    J  Jj^-X 


vn\  P  P  p  p  [^^ 


See  the  neW|f  lame  tow     .       er! 
La  flamvie  nou-vel     -     le' 


0'  Pè'   F» 


JL/r-   p 


Seethe  new  flame  tow    -     ,  er! 
Za  flavime  nou  -  vel     -     le 


Burn-ing-bright      a 
Sur    Vau-tel         Re 


A 


1    b  »  il  ■>  ^- 


i 


1^ 


^H^ 


M^^  J^M^^Ji 


r 


r-1^ 


î~T^ 


*   ♦   *  5 


^j^  ^  P  •/  p  v^ 


j)^  p  ^  p»  -i'^^ 


^ 


P^¥^ 


Burn  -  ing_  bright         a      -      mid  —  smouldring 
Sur       Vau  -tel  Re     -     naît de     la 


ggrtgtr^ 


i: 


ÎE 


mid" smouldringash  -es, 

-  naît de     la    cen  -  dre; 


h\    7      h    7 


i 


w 


^5 


t=^^$ 


f 


E 


^  * 


^¥l»||  i  y   p    y   p  y  p  y 


P  ^  p  ^  J^ 


^^ 


3E 
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iàs 


m 


l^fe 


ash 
cen 


es, 
-    dre) 


$ 


dkÀ 


m 


^ 


'  m'    m'    m'   ■ 


Dagon  shows  |his  powder 
Dagon    se     ré-  ve  -    le! 


,|'ii'»iir  j>j>  ;i  m 


^  ^  J"'  i'  J    r 


Daçon shows  his  pow-  er, 
Dagon    se     ré-vè  -  /e/ 


See  the  newflametow  -  er! 
Z«  flamme  nou-vcl  -  le 


§^Œ 


^5 


\ 


I 


y 


^ 


p — p—p 


# — p 


1» — ^ 


C=  ■=«!=■[ 


^m 


À^ 


h  i 


■     ■ 


h  «i)  i 


M^=^ 


^^ 


r^-^'T 


^^ 


F 


T 


m 


m 


m 


m 


^ 


$ 


Our_Lord  of  light,  D« -scendingo'erius_   flash-es! 
L'iin-mor  -    tel    Pour  nous— va- des  -  cen- dre! 


$ 


hha     h-4v-4v^ 


ï 


$ 


u. 


See  the  new  flame  tow  -er! 
Laflam-me  nou-vel  -   le 


n 


^^-i— Jv-iH 


è 


Burn  -  ing    bright  A  -  mid  smouldring 

.S'a?'  I'au  -  tel  Be   -    naît   de  la 


^ 


\ 


ate 


-0 — p- 


J 


s 


s 


})  ^  Ji   '^  4'^  J) 


J 


ff  »    ^  g  _ 


-J — «- 


Ip  y    p  -y ^y  p  y 
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rt^ 


High  Priest 


m 


Our-        Lord  of  ligrW) 
L'im  -    vior    -     tel 


lip  I  ^_/p  iiQ"  rM 


De-        scending-   o'er_   us_      flash-  es! 
Pour       nous va des  -  cen    -    dre! 


Burn-    ing  bright 

Sur        I'au  -       -    tel 


A  -     mid      smould'ring 

Re    -    naît         de    la 


f^^ 


^ 


ash  -        es. 
cen     -     dre/ 


^ffi 


N 


pi 


SEgS 


EPSÎ 


m 


S 


^^5 


kl* 


^: 


r"=ï 


V-^lt^'ltjl    l.j^   7     "P     7    ^^ 


^P      ^         P        ^  M     p     ^     I 


Delilah' 
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ite 


ity^^^-^ 


efh; 

-ce 


Hàr^^ 


AU     his-     peo  -ple_    fear 
Mon  -  tre       sa     puts  -   sa/i 


m 


>-»iiVp  frV/^^'     P  i^P  ^   i 


Whom  we  worship  now  appear 
Qui  par  sa    pré-  sen 


eth; 

ce 


And    aji_    his_  people 
Mon  -  tre       sa     puis 


tt 


^ 


m^^. 


^?f=^ 


f=^ 


atrz 


v-hl\  p  V  ftf  7^HH;p 


P3^^ 


$ 


ÉÉ 


legg. 


i 


eth. 
ce/ 


^m 


i 


fear 
«a»    - 
mf 


eth. 
Ci?./ 


'^  »ii'»ii  1)  j>  ;i  ji  j^i^ 


inf 


F^i'TTT 


Dagon  shows  his  pow  -    er! 
Dagon   se     ré  -  vè    -     le! 
mf 


^V'iiljWiJN      T- 


Dagon shovTO his  pow  -    er! 

Ba-gmi  se    ré-  vè    -    le! 
mf 


ï)  ^  i'  J''  J    r 


Dagon  show-s his  pow  -    er! 

Dagon    se     ré-  vè    -    le! 


fm 


p 


Dagon showshis  pow  -    er! 

Da-gon  se   ré  -  vè   -    le! 


DU  P  P  r 


mf 


Dagon showB his  pow   -  er! 
Dagon    se     ré  -  vè    -    le! 


^ 


é 


'"y 


WTTT-r 


è 


^ 


^  Dagon  showshis  pow  -    er! 

Dagon    se    ré  -  vè   -     le! 


Dagon  shows  his  pow  -    er! 

Da-gon  se    ré  -  vè    -    le! 
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Ha! 

Ah! 


^ 


%^-F^ 


^ 


sndina:  o'er_  us  _  flashes  1 


f 


Our_Lord   of  light,      De-scen(fing;o'er_us_fIashesl 
I]ini  -  mor    -    tel        Pour     nous    va-des  -  cen-dref 


Ah!- 


Ahl. 
Ahf 


=Ma 


tf  ^it'^^'it  ^  n  ^_  ^m 


Dagonshowshis  pow  -    er! 
Da  -  gon  se    ré  -  vè   -    lei 


p   "C       P     ? 


^^^^^^ 
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jfti  atJj-^^^'^&^^^ 


^ 


Our_Lord  of  •  light,       De  -  scènïïing  oer_  us_  flash-es!      Lo!      the     God  we 

L'im-mor   -    tel        Povr    notis      va  des  -  cen-dre!    C'est      le    Dieu       Qui 


rt 


m 


^ 


Lo!       the 
C'est       le 


^ 


tzu 


^ 


ÀhT 
Ah! 


ÉÉ 


^ 


P 


^ 


^S 


wor         ship   ap-pear    -  eth; 
par        sa  pré-sen  '-     ce 


Ail  _  his  _   peo    -       pie 

Mon-tre      sa  puis 


fear  -   eth      his 
sanee      En     ce 


^MrT    vP  r    1^t^  If  pvf  1^t^  ff  ir     r-  p 


God 
Dieu 


we    wor     -  ship  ap  -   pear- eth;     Ail  his    peo-ple  fear   -  eth      his 

Qui  par       sa  pré  .  sen-  ce     Mon-tre   sa    puis-sance       En      ce 
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ià 


j^^ 


nod! 
lieu. 


ife 


nod! 
lieu. 


'f^>^ 


f 


Lo!      the        God 
C'est       le        Dieu 


^  p  r    p  p  I  r  p  ^  p  P-f-f- 

we  wor  -   ship  ap-pear-eth;        Ail  his    people 
Qui  par       sa  pré  -  sen  -   ce       Mon  -  tre     s'a  puis- 


$ 


m 


Lo!       fhe        God  we  wor  -    ship  ap-pear-eth;        AU  his     people 

C'est      le        i>ieu.        Oui  par       sa  pré  -  sen  .  ce        Mon -tre    sa   puis- 


/ 


^    i   ir'    mN-'   7^r  t'-p  \\  ''P 


Lo!      the        God  we  wor  -    ship  ap-pear-eth;       All     his    people 

C'est      le        IHeu         Qui  par      sa  pré .  sen  -  ce  ,     Mon  -  tre     sa   puis  - 


I 


wm 


P  ^   \ut  T  F_^ 


m 


p 


Lo!  the     God        we    wor   -  shipap-pear   -  eth;         All    his- 

C'est       le     Dieu         Qui    par       sa  pré-sen   -    ce  Mon -tre 


peo 

sa  _ 


ple_ 
puis 


Mi 


21 ,    i_ 


ff^^ 


^i 


^ 


rtiS 


i=ZK 


w=^ 
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fear 

sa7ice 


^ 


eth 


his     rod! 

ce      lieu. 


fear 


^ 


eth 


his     rod! 


fear 

srtTJCe 


eth 
En 


his     rod! 


^^Uxj 


High   Priest    (to  Samson  ) 


nw  p  p 


ppr  m 


That        fate  may  not 
Pour      que  le    sort 


in         fav-or   fal   -  ter,Now,  Sara    -  son,  come 
soit       fa  -vo-ra  -hie,  At -Ions,      Sam- son, 


Hi 


m 


I"    p 


pir    Hr 


thine      off  ring  pour 
viens       a  -  vec  twus. 


tt 


^     J^rJ    J 


aB 


5E 


Un     -      to     Da 
A         Da  -  gon, 


gon,    here        on  his,  al  -     tar, 
le    Dieu       re-dou-ta  -  He, 


^ 


^^ 
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^#ff 


^^ 


Xk- 


And    on      thy      knees  his  grace  im  -  plore! 
Of  .  frir  ta       coupe  à  deux    ge  -  noitx! 


ph  ^^  fFg 


T^JTJJ 


F=^ 


N^ 


i^ 


HI 


^ 


(To  the  lad  ^ 

Maestoso  Quasi  Recitativo  (J  =  76) 


m 


^  »p  p  p  I  ^^— P  P  P  P  P  I  'r   P  ^  r   p  p 


Guide  thou  his      steps  ;    let   thy  good  care  en    -    fold       him       That    all    the 
Gui  -  de z  ses      pas    vers  le    mi- lieu  du  tern  -  pie,      Pour  que  de 


n 


^ 


pp 


^ 


«V- 


-o- 


lira: 


EC 


311 


b^ 


TV 


')  r  P  g  g  p  g 


r-J        p 


peo  -   pie   from  a  -  far     be  -    hold      himl 
loi»      le   peuple    le   con  -   tem  .  pie. 


molto  espress. 


i 


te 


* 


-o- 


pp 

PO 


TT 


>TT 


^O- 


'Jto. 


\^ 


Samson 


4^k 


± 


^ 


y  iJi  J' J' r    p  ^ 


feE 


p 


^ 


Now,Lord,    to 
SV-î  -  gTieur, 


thee    do      I    prayl 
ins  -  pi  -  re  -  moi, 


Be    thou  once  more my 

Ne     m'a  -  ban  -  rfo»     -      ne 


en 


^ 


t£ 


3r: 


U 


"S: 


M 
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(To  the  lad  ) 
ppad  lib. 


(The  lad  leads  Samson  between  tne  t»o  pillars) 

Allegro  moderato  (Jziiz) 


stay.     TowarS     the  mar  -  ble    columns,     My  boy,  lead  thou  the   way! 
pas!  Vers  les    piliers  de     marbre,  En -/ant,  gui- de  mes    pasi 


^^^^ 


PP 


^ 


»p^ 


É 


^QJ^O 


P 


# 


r^ 


^ 


hkm 


^ 


cresc. 


^^:j  K£i^C; 


M 


tr 


te 


p  p  p  p 


Dagon  shows  his  pow-  er-, 
Dagon   se      ré-vè  -   le, 


Uagon  shows  his  pow  -  er; 
Dagon    se     ré-vè  -  /^, 


Dcigon  shows  his  pow  -  er-, 
Dagon    se     ré-vè  -   le, 


See  the  new  flame  tow  -  er! 
La  Jlammenou-vel  -  le 


Dagon  shows  his  pow  -  er; 
Dagon   se     ré-vè  -  le, 


Seethe  new  flame  tow  -  erl 
Za  flamme  nou  -  vel  -  le 


Dance    J) 

j^ii^ifr c 


i 


■MLA^JLJLiii 


i) 


'''m^r'^'T^;^^ 


^  tt^-^  ^ 


r 


m. 


J 
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See  the  new  if  lame  tow  -   er! 
La  flamme  nou  -  vel  -    le 


Burning:  bright,  A     -     mid  smouldVing  ash  -  es, 
Sur  l'autel        Re     -      naît      de  la     cen  -  ère, 


See  the  new  flame  tow  -  /er! 
La  flamme  nou  -  vel   -   le 


Burning  bright,  A     -     mid  smould'ringash  -  es, 
Sur  l'autel       Be     -      naît      de   la     cen-dre, 


Burn-ing     bright,  A    -      mid  smoùldnng  àsh  -  es, 
Sur      Tau  '-  ieï        Ée     -      naît      de  la    cen  -  dre. 


^ 


^^ 


m 


r-r.-7. 


^ 


s 


Bum-ing'       firight,  A    -      mid  smouldring  ash  -  es, 
Sur       l'au  -tel         Ile     -      naît      de   la    cen-dre. 


;*"Sf  r^^frrr^ 


^ 


-m^ 


ai 


hAJ=À 


f 


^  ^"1  i 


IdM 


p  F  p  p  I 


C     F    ^ 


^  r  r  F 


7 


|T'ii  t     J^  J^  r     r     If    >-''^^ 


r   r   ^  P 


Burn-ing  bright,    A 
Sur    ï'au-tel        He 


mid    smould'ring  ash  -  es,  So 

naît        de   la     cen  -  dre;        C'est 


the    God         we 
le     Dieu         Qui 


Tf¥»||   )       j^  j>^ 


^ 


^m 


^ 


we 


Burn-ing  bright,    A 
Sur    Vav-tel        Re 


mid    smould'ring  ash  -  es, 
naît        de    In     cen  -  dre; 


So        the    God        We 
C*est       le     Dieu         Qut 


f»f^ 


J      J     J 


^ 


r     p  p.  r   r     t    r   r 


^m 


Burn  -  ing         bright,  A 
Sur        l'au   -     tel        Re 


^ 


mid    smould'ring  ash  -  es,  So 

naît       de   la     cen  -dre;        C'est 


the    God        we 
le     Dieu         Qui 


r~îr    g>  p  f^ 


dt 


M 


^ 


\ 


■m 


Burn  -  ing         bright,   A 
Sur         L'au    -     tel         Re     - 


mid    smould'ring  ash  -  es,  So 

naît       de   la     cen  -  dre;        C'est 


the    God        we 
le     Dieu        (Jui 


-lAr*- 


r  '   ■  r 


te 


^^^    ^ir     î^f    î^jr 
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wor  -   ship  ap-pear  -    eth;      A11_l  his peo   -    pie        fear 

par       sa  pré-scn  -    ce  Mon  -  ire       sa  puis  -  sancc 


eth      his 

En        ce 


wor  -   ship  ap-pear  -    ethj       AJ1_  his —  peo   -    pie         fear 

par       sa  pré -sen   -   ce  Mon  -  tre       sa         puis  -  sance 


eth      his 
En        ce 


wor  -  ship  ap-pear   -eth;      All_  his_  peo    -    pie         fear 

par        sa  pré-sen   -   ce         Mon  -  tre       sa         puis  -  sance 


eth       his 

En        ce 


wor  -   ship  ap-pear  -  leth;       Ail—  his—  peo    -    pie         fear 
par       sa  pré-sen  -    ce  Mon  -  tre       sa.         puis  -  sance 


eth      hi-'- 
En        ce 


P 


:-:^M.: 


m 


^ 


EEErefSj.^     fi 


^m 


^^ 


ft 


I ""ni  r  [t^[j 


m 


•#•  x#-  # 


Itttlt 


affifa 


■  *«w  'Hjjw  J 


0^ 


P    t    t    ) 


rod._ 
lieu/ . 


hk.  a-<V 


ps 


\)    t     •<     i 


^m 


rod._ 
lieu/ 

ff^-r— 


P     ^r     >     ^ 


rod 

lieu! . 


1  rni 


V        ^        \ 


rod._ 
lieu!  - 


[k^) 


4*  ^  rrrrf 


'Ah  !!  'H=^F^E=EE 
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«A-^ 


33^/^^ 


^mrG^Ê^ 


m^ 


$ 


« 


m 


ffsemjn-e 


God!  hear  our  prayr 
Dieu,  sot's  pv  -pice 
ffsemipre 


Godlhear  ourpra/r 

Lieu,  sot's    pro  -  pice 
ffsempre 


^^m 


ffsempre 


Godlhear  our     prayr 
Dieu,  sots    pro  -  pice 


'>"«%  P    P    P 

N  God!  hear  our 


r\    p^ 


God!  hear  our  prayr 
Dieu,  sois    pro  .  pice 


With- in       thy  fane! 

A    nos        des  -  tins/ 


y'-h%  f}  ^   r    I      y 


J 


yth  P  r     p 


:i 


s 


P    P    P    f 


i 


^ 


With  -  in       thy  fane!  Make  us  thy  carel 

A    nos       des-  tins!        Que      fa      jus  -  lice 


*3F^ 


^ 


Let   jus 


m 


tice  reign! 
lis -tins 


^ 


^^^^^^ 


^^ 


With -in     thy  fane!  Make  us    thy  care! 

A    nos       des  -  tins!       Que      ta      jus  -  tice 


i 


Let   jus 

Aux    Phi 


^ 


tice  reign  I 
lis -tins 


m 


f  p  p  -r 


With- in      thy  fane!  AÏake    iis    thy     care! 

A    nos       des  -  tins/        Que      ta     jus  -  tice 


Let    jus 
Aux    Phi 


tice  reig-n' 
lis -tins 
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Suc-cess    at  -  tend  us      When-eer  we  fight. 

Don-  ne     là   gloi    -     re     Dans    les  com- bats f 


Suc-cess    at  -  tend         us      When-e'er  we  fight. 

Don  -ne     la   gloi    -     re     Dans    les  corn-bats/ 


Suc-cess    at  -  tend  us      When-e'er  we  fight. 

Don  -  ne     la   gloi    -     re     Dans   les  com-bats! 


^ 


Pro-tec-tion  lend 

Que     la    vie  -  toi 


us 

re 


'ff    ff  ff    f      ff 


FP  r     f 


"h  Suc-cess    at  -  tend  us      When-e'er  we  fight. 

Don  -  ne     la   gloi    -     re      Dans  les  com-bats! 


Pro-tec-tion  lend 

Que     la    vie  -  toi 


te  ec  a 


us 

re 


rrnrTrr^fft 


^ 


g^g^ 


div. 

..^     J  -^     J 


^       \'V       r      -f-j 


«A 


Pro-tec-tion  lend     .  ,    us        By     day      and     night! 
Que    la     vie  -  toi      -       re         Sut  -  ve  nos    pas/ 


^ 


^^m 


* 


111'  bJ      '~^ 


^To  -  tec-tion  lend 
Que    la     vie  -  toi 


us  By     day     and    night! 

re         Sui  -  ve  nos    pas' 


Vf  h    fi   >r     j 


ytfiiH 


By    day       and  night! 
Sui  -  ve        nos    pas! 


IM^ 


^ 


E 


t^ 


\ 


By    day       and  night! 
Sut  -  ve        nos     pas! 


f^t^#=^f=^fffm# 


t 
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Thou  hast  van-cpjisht     the 
Be -rant  toi  d'/s  -ra  - 


u. 


m 


^  J'  -^'  J^  J 


Thou  hast  van-quisht  the 
De -rant  toi  d'ls  -  ra  - 


f^''i  ^   "M  p  r  "F    ly   P  P  M  'P    I  ff  ff  ^ 


Thou  hast  van-quisht  the       in   -  so -lent  boldness  of        Sam-son! 
De-vant  tot  d'ls  -  ra    -    el     Dis -pa. rait  Tin  -  so     -    len  -  ce! 


'y%i  ^  iiJ^  P  p''P  p   iMr  P^^  ^   i''P  P  ^ 


Thou  hast  van-quisht  the 
De-vant  tot  d'ls  -  ra 


in    -  so -lent  boldness  of       Sam-son! 
èï      Dis  -fa-raît  Vin  -  so    -     len  -  ce.' 


J 


(|  ^\^H   ?  P  ^  Pi^ 


\ 


È 


^ 


in  -  so  -lent  bold-ness  of  Sam 

-  ël    Dis- pa-ratt  l'in-so     -     len 


*A 


^^h  sh  ^  >  i)  =^ir-l-¥ 


son! 


^r      y  ^ 


in  -  so  -  lent  bold-ness  of  Sam 

-  ël    Dis  -  pa  -raft  l'in  -  so     -     len 


fm 


son! 
ce! 


"P  r    ?  r 


p ..  P,.  P  ^ 


Strengthen'd  our   arm, 

Nos  bras  gui  -  des 


^ 


^^=f=^ 


Our  heart    renew'dj 
Par    ton      es  -  prit, 

M 


f  r   î 


^ 


N 


Strengthen'd  our   arm, 
^s  iras  ^«î  -  dés 


^m^ 


f 


Onr  heart    reuew'dj 
Par    ton      es  -  prit, 


ÈEé 


è^m 


^      m f: 


m 


1»-»T»- 


^^^f 
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Ha! 

Ah! 


Kept       us  from      harm. 
D'ns     les    com  -    bats 


Ha! 
Ah.' 


Kept       us  from     harm. 
Dans      les    com  -   bats 


StrenetliLen'd  our  arm, 
Jfos  bias  gut- des 

lu 


^> Ill   T  P   P 

N  Strenerthen'd  ou 


Oiir  heart   renew'dl        Kept      us  from     harm. 
Far   ton    es  -  prit,     Bans     les    com  -    bats 
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Allegro  moderato  (144= J) 

(Samson  meantime  has  placed  himself  between  the  two  pillars,  and  tries  to  overthrow  them.) 
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(The  temple  collapses, amid  the  shrieks  of  the  Philistines.) 
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